
En 1897, 
   

peu avant Noël, la rédaction  
du «New York Sun» (premier jour-
nal de boulevard du monde) reçut 
une lettre singulière: Virginia, huit 
ans, fille du médecin new-yorkais 
Philip O’Hanlon, demandait au jour-
nal si le père Noël existait vraiment.  
«Cher Monsieur le rédacteur, j’ai huit 
ans. Certains de mes amis prétendent 
que le père Noël n’existe pas. Papa dit 
que si le ‘Sun’ l’écrit, ça doit être vrai. 
S’il vous plaît, dites-moi la vérité: le père 
Noël existe-t-il vraiment?  
Virginia O’Hanlon, 115,  
West 19th Street.»
La réponse du rédacteur Francis P. 
Church fit la une et son contenu, 
qui avait profondément touché des 
milliers de gens, alimenta les conver-
sations de ce jour-là. À l’époque de 
Noël 1898, des centaines de lettres 
parvinrent à la rédaction du «Sun», 
la priant de publier à nouveau la 
réponse à cette question délicate.  
Le journal accéda à leur vœu. C’est 
ainsi que fut instaurée la tradition 
de publier chaque année le texte:  
«Oui, Virginia, le père Noël 
existe!» En 1950, le Sun cessa de 
paraître, mais l’histoire de Virginia 
continue de paraître chaque année 
vers Noël dans une vingtaine de jour-
naux du monde entier – depuis 40 ans 
aussi dans Biel Bienne. Aux États-Unis, 
le plus grand magasin du monde, 
«Macy’s», a proclamé le 11 décembre 
«National Believe Day» en mémoire 
de Virginia O’Hanlon. Tous les gens 
qui s’appellent Virginia y reçoivent 
un bon de dix dollars ce jour-là.

1897, kurz vor Weih-
nachten, bekam die 

Redaktion der Zeitung  «New York Sun» 
(die erste Boulevardzeitung der Welt) 
einen eigenartigen Leserbrief:  
Die achtjährige Tochter des New Yorker 
Arztes Dr. Philip O’Hanlon, Virginia,  
fragte die Zeitung, ob es wirklich  
einen Weihnachtsmann gebe.  
«Lieber Herr Redaktor, ich bin acht Jahre 
alt. Einige von meinen Freunden sagen, es 
gebe keinen Weihnachtsmann. Papa sagt, 
wenn das in der ,Sun’ steht, ist es wahr. 
Bitte sagen Sie mir die Wahrheit:  
Gibt es einen Weihnachtsmann?  
Virginia O’Hanlon, 115, West 19th Street.»

Die Antwort des Redaktors Francis P. Church 
wurde als Leitartikel auf der ersten Seite 
gedruckt. Und dieser Text war sofort Tagesge-
spräch in New York: Der Zeitungsmann hatte 
mit seiner Antwort unzähligen Menschen aus 
dem Herzen gesprochen. Als das Weihnachts-
fest 1898 nahte, erreichten Hunderte von 
Leserzuschriften die «Sun»-Redaktion, alle 
mit der Bitte, die Antwort von Church doch 
noch einmal abzudrucken. Die Zeitung kam 
dem Wunsch nach – und schliesslich wurde 
es Tradition, dass die «New York Sun» jedes 
Jahr vor Weihnachten den Text «Ja, es gibt 
einen Weihnachtsmann, Virginia!»  
abdruckte. 1950 stellte die «Sun» ihr Erschei-
nen ein, aber die Virginia-Geschichte er-
scheint weiterhin jedes Jahr zur Weihnachts-
zeit in rund 200 Zeitungen auf der ganzen 
Welt – seit 40 Jahren auch im Biel Bienne.  
In den USA machte das weltgrösste Waren-
haus, «Macy’s», den 11. Dezember zum  
«National Believe Day» im Gedenken an 
Virginia O’Hanlon: Alle Menschen mit Namen 
Virginia können an diesem Tag einen  
10-Dollar-Gutschein abholen.

D
eine kleinen Freunde 
haben nicht Recht; 
sie sind vom Zweifel 
einer misstrauischen 

Zeit befallen. Sie glauben nur das, 
was sie sehen. Sie glauben, dass es 
nichts geben kann, das sie mit ihrem 
kleinen Geist nicht fassen können.  
Jeder menschliche Geist, Virginia, 
ist klein; ganz gleich, ob es der 
Geist eines Erwachsenen oder 
der eines Kindes ist. In unserem 
grossen Weltall ist der Mensch 
wie ein Insekt, wie eine Ameise 
in seinem Verstand, verglichen 
mit der grenzenlosen Welt, die 
ihn umgibt, gemessen an dem 
Geist, der fähig ist, die volle Wahr-
heit und alles Wissen zu fassen. 

Es gibt ihn so gewiss, wie es 
Liebe gibt und Grossherzig-

keit und Treue, und Du weisst, 
sie sind in Fülle vorhanden und 
schenken Dir das Leben in seiner 
höchsten Schönheit und Freude. 
Wie traurig wäre die Welt, wenn es 
keinen Weihnachtsmann gäbe; sie 
wäre so traurig, wie wenn es keine  
Virginias gäbe. Es gäbe dann kei-
nen kindlichen Glauben, keine 
Poesie, keine Romantik, die die-
ses Leben erträglich machen. Wir 
würden keine Freude haben ausser 
an den Dingen, die den Sinnen be-
greiflich und erschaubar sind. Das 
ewige Licht, mit dem die Kindheit 
die Welt erhellt, wäre ausgelöscht. 
Wenn Du nicht an den Weihnachts-
mann glaubst, könntest Du genau 
so gut nicht an Märchen glauben, 

Du könntest Deinen Papa dazu ver-
anlassen, Leute anzustellen, die am  
Heiligen Abend alle Kamine bewa-
chen würden, um den Weihnachts-
mann zu fangen, aber selbst wenn 
keiner von ihnen den Weihnachts-
mann herabsteigen sähe, was würde 
das beweisen? Kein Mensch sieht den 
Weihnachtsmann, aber das heisst 
nicht, dass es keinen Weihnachts-
mann gibt. Die wirklichen Dinge im 
Leben sind die Dinge, die weder Kin-
der noch Erwachsene sehen können. 
Hast Du je die Elfen auf der Wiese 
tanzen sehen? Natürlich nicht, aber 
das ist kein Beweis, dass es sie nicht 
gibt. Kein Mensch kann sich all die 
Wunder ausdenken und vorstellen, 
die es ungesehen und unsichtbar 
in der Welt gibt. Du kannst eine 
Kinderrassel aufbrechen und innen 
nachschauen, was das Geräusch ver-
ursacht, aber da gibt es einen Schleier, 
der die unsichtbare Welt verhüllt, 
den der stärkste Mann nicht zerreis-
sen könnte, den nicht einmal alle 
stärksten Männer, die je gelebt haben, 
zusammen zerreissen könnten. Nur 
Glaube, Fantasie, Poesie, Liebe und 
Romantik können diesen Vorhang 
heben und die übernatürliche 
Schönheit und Herrlichkeit dahin-
ter erblicken. Ist das alles wirklich?  
O Virginia, es gibt in der ganzen Welt 
nichts, das wirklicher und beständi-
ger wäre! Gott sei Dank lebt der Weih-
nachtsmann und wird immer leben. 
In tausend Jahren, Virginia, nein, in 
zehnmal zehntausend Jahren wird 
er immer noch da sein, das kindliche 
Herz mit seiner Freude zu erfüllen! 

T
es petits amis ont tort. 
Ils sont pris par le scep-
ticisme d’une époque 
méfiante et ne croient 

plus que ce qu’ils voient. Ils 
pensent que ce qu’ils sont inca-
pables de saisir, dans les limites 
de leur esprit, n’existe pas. Tout 
esprit humain est étroit, Virginia, 
qu’il soit adulte ou enfant, cela 
ne fait aucune différence. Au 
sein du cosmos, l’homme est 
comparable à un insecte: une 
fourmi avec des raisonnements 
de fourmi face à l’univers incom-
mensurable et à l’Esprit qui, seul, 
est capable de tout connaître et 
de tout comprendre.

Aussi sûrement que l’amour, 
la générosité, la fidélité 

existent. Et tu n’ignores pas 
que ces sentiments abondent et 
qu’ils t’offrent la vie dans toute 
sa beauté et sa joie. Comme le 
monde serait triste si le père Noël 
n’existait pas et s’il n’y avait pas 
de petites Virginia. Il n’y aurait 
alors plus de croyances enfan-
tines, de poésie et de romantisme 
pour rendre cette vie suppor-
table. Nous n’aurions plus de 
plaisir que dans les choses que 
nous pouvons comprendre et 
saisir avec nos sens. La lumière 
éternelle que l’enfance projette 
sur le monde serait à tout jamais 
éteinte. Si tu ne crois pas au père 
Noël, tu pourrais tout aussi bien 
ne pas croire aux contes. Tu 
pourrais demander à ton papa 

d’engager des gens chargés de 
surveiller toutes les cheminées 
pour essayer d’attraper le père 
Noël le soir de sa tournée. Et si 
aucun d’eux ne voyait le père 
Noël y descendre, qu’est-ce que 
ça prouverait? Si l’on ne voit 
pas le père Noël, cela ne veut 
pas dire qu’il n’existe pas. Les 
choses essentielles de la vie sont 
celles que ni les enfants ni les 
adultes ne peuvent voir. As-tu 
jamais vu les lutins danser sur 
la lande? Bien sûr que non, mais 
ça ne prouve rien. Personne n’a 
le pouvoir de créer ou d’imagi-
ner les miracles intangibles et 
invisibles qui se produisent de 
par le monde. Tu peux casser un 
hochet pour voir ce qui fait du 
bruit à l’intérieur. Mais l’uni-
vers impalpable est entouré d’un 
voile qui ne saurait être déchiré 
par l’homme le plus fort, ni par 
les efforts conjugués de tous les 
hommes les plus robustes qui 
aient jamais vécu. Seuls l’amour, 
la foi, la fantaisie, la poésie et 
le romantisme parviennent à 
soulever un pan de ce voile pour 
révéler la beauté surnaturelle et 
les merveilles qu’il cachait. Est-
ce que tout cela est vrai? Virgi-
nia… Il n’y a rien au monde de 
plus vrai et de plus durable. Dieu 
soit loué, le père Noël existe 
et existera toujours. Dans des 
milliers d’années, Virginia, 
non, dans dix fois dix mille 
ans, il sera toujours là pour 
réjouir le coeur des enfants.
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populär und von den Nach-
bargemeinden übernommen: 
In Brügg war es eine ehemalige 
Mitarbeiterin der Gemeinde-
verwaltung Lyss, die 2021 den 
Wunschbaum in Brügg um-
setzte. «In Ipsach hat sich 2022 
der Seniorenrat inspirieren las-
sen», erzählt Markus Becker, 
Geschäftsleiter Gemeindever-
waltung Ipsach. Warum es eine 
traditionelle Weihnachtstanne 
wurde, weiss Löffel nicht. «Es 
sind aber keine religiösen Ab-
sichten dahinter.» Der Erfolg 
des Wunschbaumes liege in 
den emotionalen Lücken, die 
er schliesse, sowie der solida-
rischen Geste. «Personen mit 
wenig Geld oder ohne nahe An-
gehörige empfinden die Weih-
nachtszeit oft schmerzhaft. Der 
Wunschbaum sorgt dafür, dass 
Betroffene trotzdem Freude an 
den Feiertagen haben können», 
findet eine Passantin vor dem 
Wunschbaum in Lyss.

Bis am 6. Januar 2026 
können in Lyss noch Wün-
sche erfüllt werden. n  
Infos: lyss.ch/wunschbaum

VON LARA MINA CHRIST

Wer in diesen Tagen durch 
das Seeland spaziert, begeg-
net ihnen fast überall: fest-
lich geschmückte Tannen in 
Einkaufszentren, vor Kirchen, 
in Bankfilialen, im Foyer von 
Seniorenheimen oder vor Ge-
meindehäusern. Was auf den 
ersten Blick wie ein geschmück-
ter Christbaum wirkt, ist in 
Wahrheit Teil eines Trends, der 
sich im Seeland in den letzten 
Jahren etabliert hat und jene 
verbindet, die geben können, 
mit jenen, deren Wünsche 
sonst unerfüllt blieben. 

Was sie von gewöhnlichen 
Weihnachtsbäumen unter-
scheidet, sind die beschrifte-
ten Karten, die sich zwischen 
funkelnden Lichterketten und 
glänzenden Christbaumkugeln 
befinden. Auf ihnen stehen 
Wünsche wie ein warmer Win-
termantel in der passenden 
Grösse, ein Gesellschaftsspiel 
für den Familienabend oder 
ein Ausflug, den sich die Eltern 
nicht leisten könnten. 

Idee mit tiefen Wurzeln.  
Wünsche an Bäume zu knüpfen, 
ist viel älter als die Adventsak-
tion im Seeland. In verschiede-
nen Kulturen galten Bäume seit 
jeher als Verbindung zwischen 
Himmel und Erde, als Orte, an 
denen Menschen ihre Hoffnun-
gen den Göttern, Geistern oder 
dem Schicksal anvertrauten. 
Noch bevor es Christbäume 
gab, schmückten Menschen 
im europäischen Raum hei-
lige Bäume mit Bändern, Tü-
chern oder kleinen Gaben, um 

ADVENTSZEIT

Wenn Wünsche an Zweigen hängen
TEMPS DE L’AVENT

Quand des vœux pendent  
aux branches
Les «arbres à vœux» sont très en vogue. 
Comment une petite initiative est devenu 
une tradition dans le Seeland.

PAR LARA MINA CHRIST

Ces jours-ci, quiconque se 
promène dans le Seeland les 
rencontre presque partout: 
des sapins décorés de manière 
festive dans les centres com-
merciaux, devant les églises, 
dans les banques, les maisons 
de retraite ou encore devant 
les bâtiments communaux. 
Ce qui ressemble à première 
vue à un sapin de Noël dé-
coré traduit en réalité une 
tendance qui s’est établie ces 
dernières années dans le See-
land. Elle relie celles et ceux 
qui peuvent donner aux per-
sonnes dont les souhaits res-
teraient sinon inexaucés.

Ce qui les distingue des 
sapins de Noël ordinaires, ce 
sont les cartes écrites accro-
chées entre les guirlandes 
lumineuses scintillantes et les 
boules de Noël. On peut y lire 
des souhaits tels qu’un man-
teau d’hiver chaud à la bonne 
taille, un jeu de société pour 
une soirée en famille ou une 
excursion que les parents ne 
pourraient pas se permettre 
d’entreprendre.

Une idée aux racines 
profondes. Attacher des 
vœux aux arbres est bien 
plus ancien que l’action de 
l’Avent dans le Seeland. Dans 
différentes cultures, les arbres 
ont toujours été considérés 
comme un lien entre le ciel et 
la terre et comme des lieux où 
les êtres humains confiaient 

Schutz, Heilung oder eine gute 
Ernte zu erhalten. Mit der Aus-
breitung des Christbaums im 
19. Jahrhundert wanderte diese 
Symbolik in die Stuben und auf 
Dorfplätze. Der immergrüne 
Baum wurde zum Sinnbild für 
Leben und Licht mitten im 
Winter. Der moderne Wunsch-
baum im Seeland knüpft  
genau daran an.

Viele hundert Wünsche. 
«Als 2020 wegen Corona kul-
turelle Anlässe in Lyss abge-
sagt wurden, suchte man nach 
einem alternativen Angebot», 
erklärt Magali Löffel-Langeneg-
ger, Abteilung Bildung und Kul-
tur, Gemeindeverwaltung Lyss. 
So setzten die Kulturkommis-
sion und die Abteilung Bildung 
+ Kultur die Idee eines Wunsch-
baumes um mit dem Ziel, der 
Lysser Bevölkerung die Advents-
zeit zu verschönern, sich zu hel-
fen und sich gegenseitig etwas 
Gutes zu tun. Das Konzept: In 
Lyss kann sich die Bevölkerung 
bei der Gemeindeverwaltung 
oder während des Stärnemärits 
vor Ort eine Karte beziehen, 
ausfüllen und aufhängen. Wer 
einen Wunsch erfüllen möchte, 
bringt Karte und Geschenk auf 
die Verwaltung oder holt die 
Kontaktangaben ein. Anschlies-
send wird die betroffene Person 
kontaktiert, damit diese das Ge-
schenk abholen kann.

Expansion. «Im ersten 
Jahr erhielt die Gemeinde Lyss 
etwa 200 bis 300 Karten, mitt-
lerweile sind es mehr als dop-
pelt so viele», erzählt Löffel. 
Die Idee aus Lyss wurde rasch 

leurs espoirs aux dieux, aux 
esprits ou au destin. Bien 
avant l’existence des sapins 
de Noël, les habitants de l’es-
pace européen décoraient des 
arbres sacrés avec des rubans, 
des tissus ou de petits dons 
afin d’obtenir protection, gué-
rison ou une bonne récolte. 
Avec la diffusion du sapin 
de Noël au XIXe siècle, cette 
symbolique est entrée dans les 
salons et sur les places des vil-
lages. L’arbre toujours vert est 
devenu un symbole de vie et 
de lumière au cœur de l’hiver. 
Et l’arbre à vœux moderne du 
Seeland s’inscrit précisément 
dans cette tradition.

Des centaines de 
vœux. «En 2020, lorsque les 
événements culturels à Lyss 
ont été annulés en raison de 
la pandémie du coronavirus, 
nous avons cherché une offre 
alternative», explique Magali 
Löffel-Langenegger, du ser-
vice Éducation et culture de 
l’administration communale 
de Lyss. La commission cultu-
relle et son service ont alors 
mis en œuvre l’idée d’un arbre 
à vœux dans le but d’embel-
lir la période de l’Avent tout 
en s’entraidant. Le principe: 
à Lyss, la population peut se 
procurer une carte auprès de 
l’administration communale 
ou directement sur place lors 
du «Stärnemärit», la remplir et 
l’accrocher. Les personnes qui 
souhaitent exaucer un vœu 
apportent la carte et le cadeau PH
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à l’administration ou alors ré-
cupèrent les coordonnées de 
contact. La personne concer-
née est ensuite contactée afin 
de venir chercher son cadeau.

Expansion. «La première 
année, la commune de Lyss a 
reçu entre 200 à 300 cartes; 
aujourd’hui, c’est plus du 
double », raconte Magali Löf-
fel-Langenegger. L’idée née 
à Lyss est rapidement deve-
nue populaire et a été reprise 
par les communes voisines: 
à Brügg, c’est une ancienne 
collaboratrice de l’adminis-
tration de Lyss qui a mis en 
place l’arbre à vœux en 2021. 
«À Ipsach, en 2022, le Conseil 
des seniors s’en est inspiré», 
explique Markus Becker, 
directeur administratif de la 
commune d’Ipsach. En fait, 
on ne sait pas pourquoi il 
s’agit d’un sapin de Noël tra-
ditionnel. «Mais il n’y a au-
cune arrière-pensée religieuse 
derrière cela», précise Magali 
Löffel-Langenegger. Le succès 
de l’arbre à vœux réside dans 
les manques émotionnels 
qu’il comble, ainsi que dans 
le geste de solidarité qu’il 
constitue. «Les personnes à 
faible revenu ou sans proches 
vivent souvent douloureu-
sement la période de Noël. 
L’arbre à vœux leur per-
met de pouvoir malgré tout 
éprouver de la joie durant 
cette période de fêtes», estime 
une passante devant l’arbre à 
vœux de Lyss.

À Lyss, les vœux peuvent 
encore être exaucés jusqu’au 
6 janvier 2026.	 n 

Informations: 
lyss.ch/wunschbaum

«Wunschbäume» liegen im Trend.  
Was als kleine Initiative begann, ist  
eine Seeländer Tradition geworden.

Bis Februar 2026 sammeln 
wir weiter Unterschriften, um 
möglichst viele Stimmen aus 
der Bevölkerung einzuholen. 
Parallel werden wir in Arbeits-
gruppen weiter am Projekt 
arbeiten: Wir laden beispiels-
weise am 14. Januar um 18 
Uhr die Bieler Bevölkerung in 
das Kongresshaus in Biel ein. 
Dort wollen wir diskutieren, 
was angebaut werden soll, wie 
das Projekt finanziert wird und 
welche Biodiversitätsmassnah-
men wünschenswert sind. Wir 
haben Fachpersonen im Team, 
darunter eine Bodenexpertin 
und Landwirte, die bei der Pla-
nung mitwirken. 

Es gibt auch ein gleich- 
namiges Postulat, unter- 
zeichnet von Vertreterinnen 
und Vertretern der Grünen,  
der GLP, der SP, PSR, Juso 
sowie Avenir Bienne Centre. 
Der Stadtrat wird im Februar 
oder März 2026 entscheiden. 
Bei einer Annahme muss 
der Bieler Gemeinderat bis 
2028 einen Bericht vorlegen, 
wie das Projekt umgesetzt 
werden könnte. Aber wir 
sind optimistisch, dass wir 
ein schweizweit einmaliges  
Projekt umsetzen können.	n

Informationen unter:  
stadt-ernaehren.ch

VON LARA MINA CHRIST 

Biel Bienne:  
«Stadt ernähren/Nourrir  
la Ville» ist ein Netzwerk aus 
Vereinen, Initiativen und Fach-
leuten. Was ist Ihre Vision? 
Mathias Stalder: Die Stadt 
Biel besitzt rund 50 Hektaren 
landwirtschaftliches Land an 
vier Standorten: Berghaus, 
Mett, Bözingenfeld sowie 
ein Areal am Waldrand des 
Madretschrieds. Auf diesen 
Flächen könnte gesundes, 
biologisches, regionales Ge-
müse für Tausende Bewoh-
nerinnen und Bewohner der 
Stadt angebaut werden. 

Konkret? 
Auf den bisher konventionell 
genutzten landwirtschaft-
lichen Gebieten könnten 
vielfältige Mischkulturen, 
Agroforstsysteme mit meh-
reren hundert Obstbäumen, 
Beeren- und Ackerkulturen 
für die Direktversorgung der 
Quartiere geschaffen werden.

Zentrale Anliegen sind der 
gemeinschaftliche und ökologi-
sche Ansatz.  
Was meinen Sie damit? 
Wir wollen eine solidarische 
Landwirtschaft schaffen, 
wobei die Bewohnerinnen 
und Bewohner der Stadt 
wenige Stunden pro Monat 
mitarbeiten und als Gegen-

STADTENTWICKLUNG

Pionierprojekt auf 50 Hektaren
DÉVELOPPEMENT URBAIN

Projet pionnier sur 50 hectares
Mathias Stalder ist Mitinitiant der Petition «Biel wird ess-
bar». Die Stadt soll ihre landwirtschaftlichen Flächen nach 
agrarökologischen und solidarischen Prinzipien bewirt-
schaften. Tausende könnten davon profitieren. 

Mathias Stalder est co-initiateur de la pétition «Bienne  
devient comestible». La ville devrait exploiter ses surfaces 
agricoles selon des principes agroécologiques et solidaires. 
Des milliers de personnes pourraient en bénéficier.

PAR LARA MINA CHRIST

Biel Bienne: «Stadt ernähren/
Nourrir la Ville» est un réseau 
d’associations, d’initiatives et de 
spécialistes. Quelle est votre vision?
Mathias Stalder: La ville de 
Bienne possède environ 50 hec-
tares de terres agricoles répar-
ties sur quatre sites : Berghaus, 
Mâche, Champs-de-Boujean et 
Petit-Marais à Madretsch. Sur 
ces surfaces, il serait possible de 
cultiver des légumes sains, bio-
logiques et régionaux pour des 
milliers d’habitantes et d’habi-
tants de la ville.

C’est-à-dire, concrètement?
Sur les terres agricoles 
jusqu’ici exploitées de ma-
nière conventionnelle, on 
pourrait mettre en place des 
cultures mixtes diversifiées, 
des systèmes agroforestiers 
avec plusieurs centaines 
d’arbres fruitiers, ainsi que 
des cultures de petits fruits et 
de grandes cultures destinées 
à l’approvisionnement direct 
des quartiers.

Les enjeux centraux sont  
l’approche communautaire  
et écologique.  
Qu’entendez-vous par là?
Nous voulons créer une agri-
culture solidaire dans laquelle 
les habitantes et habitants de 
la ville participent quelques 
heures par mois au travail et 

leistung Nahrungsmittel 
erhalten. Das Projekt hätte 
eine positive Auswirkung auf 
das Klima, die Biodiversität 
und die Bodenfruchtbarkeit 
Dazu kommt der soziale 
Aspekt: Auch Personen mit 
geringem Einkommen könn-
ten sich gesund ernähren, 
anstatt billige Industriepro-
dukte zu konsumieren.

Was bedeutet das Projekt für 
Landwirte und Landwirtinnen 
der betroffenen Fläche und  
was kostet es die Stadt? 
Mit zwei haben wir bereits Kon-
takt aufgenommen. Es wäre 
ideal, wenn sie mitwirken und 
ihre Erfahrungen einbringen 
würden. Die Flächen hatten 
Jahrzehnte kaum Pachteinnah-
men, brachten der Stadt also 
keine relevanten Einnahmen. 
Die Bieler Bevölkerung profi-
tiert kaum von diesen Flächen 
weder wirtschaftlich, gesund-
heitlich, in Bezug auf Arbeits-
plätze noch für die Ernährung. 
Das Projekt soll das ändern: 
Unter Einbezug der Bevölke-
rung sollen die Flächen nach 
agrarökologischen Prinzipien 
bewirtschaftet werden sowie 
einen Beitrag zur regionalen Le-
bensmittelversorgung leisten.

Bisher haben ungefähr  
500 Personen die Petition  
online unterzeichnet. 
Was sind Ihre nächsten Schritte?

reçoivent en contrepartie des 
denrées alimentaires. Le projet 
aurait un impact positif sur le 
climat, la biodiversité et la fer-
tilité des sols. À cela s’ajoute 
l’aspect social: les personnes à 
faible revenu pourraient éga-
lement se nourrir sainement, 
au lieu de consommer des pro-
duits industriels bon marché.

Que signifie ce projet pour les 
agriculteurs et agricultrices 
concernés par ces surfaces, et 
combien coûterait-il à la ville?
Nous avons déjà pris contact 
avec deux d’entre eux. L’idéal 
serait qu’ils participent au pro-
jet et apportent leur expérience. 
Pendant des décennies, ces sur-
faces n’ont pas généré de revenu 
locatif important. La population 
biennoise ne profite guère de ces 
terrains, ni sur le plan écono-
mique, ni sur le plan de la santé, 
de l’emploi ou de l’alimenta-
tion. Le projet vise à changer 
cela : avec l’implication de la 
population, les surfaces seraient 
exploitées selon des principes 
agroécologiques et contribue-
raient à l’approvisionnement 
alimentaire régional.

Jusqu’à présent, quelque  
500 personnes ont signé la 
pétition en ligne. Quelles sont 
les prochaines étapes?
Jusqu’en février 2026, nous 
continuerons à récolter des 
signatures afin de recueillir le PH
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plus grand nombre possible 
d’appuis au sein de la popula-
tion. En parallèle, nous pour-
suivrons le travail sur le projet 
au sein de groupes de travail: 
par exemple, nous invitons 
la population biennoise le 14 
janvier à 18 h au Palais des 
Congrès de Bienne. Nous y dis-
cuterons de ce qui devrait être 
cultivé, de la manière de finan-
cer le projet et des mesures 
de biodiversité souhaitables. 
Notre équipe comprend des 
spécialistes, dont une experte 
des sols et des agriculteurs qui 
participent à la planification. 
Il existe également un postulat 
du même nom, signé par des 
représentantes et représentants 
des Verts, des Vert’libéraux, 
du PS, du PSR, de la Jeunesse 
socialiste, ainsi que d’Avenir 
Bienne Centre.

Qui tranchera?
Le Conseil de ville décidera 
en février ou mars 2026. En 
cas d’acceptation, le Conseil 
municipal de Bienne devra 
présenter d’ici 2028 un rap-
port sur la manière dont le 
projet pourrait être mis en 
œuvre. Mais nous sommes 
optimistes et pensons pou-
voir réaliser un projet unique 
en Suisse.	 n

Informations sur:  
nourrir-la-ville.ch

Mathias  
Stalder: 
«Die Bieler 
Bevölke-
rung profi-
tiert bisher 
kaum von 
den 50 
Hektaren, 
welche  
der Stadt 
gehören.»

«Actuelle-
ment, la 
population 
ne profite 
guère des 
50 hectares 
appar-
tenant à 
la ville», 
déplore 
Mathias 
Stalder.

Der immergrüne Baum 
erfüllt kleine und  
grosse Wünsche von  
Jung und Alt.

L’arbre éternellement vert 
exauce tous les voeux des 
jeunes et des aînés.
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der Züge nach Bern, Basel, 
Zürich und Lausanne abge-
stimmt. Zu den Hauptver-
kehrszeiten fahren unsere 
Fahrzeuge der Linien 5 
und 6 etwa fünf Minuten 
nach Ankunft der Züge 
ab, ausserhalb der Haupt-
verkehrszeiten zwischen 
8 und 11 Minuten später. 
Wenn die Busse oder Züge 
jedoch Verspätung haben, 
funktioniert das natürlich 
nicht. Wir überprüfen das 
fortlaufend und suchen 
nach Lösungen.

Seit den vor einem Jahr  
eingeführten Verkehrs- 
beschränkungen im Bereich 
des Bahnhofs sind viele  
Autofahrer verärgert.  
Was entgegnen Sie?
Diese Entscheidung wurde 
von den Behörden getrof-
fen und ist für uns positiv. 
Sie hat es uns ermöglicht, 
die Pünktlichkeit unserer 
Fahrzeuge zu verbessern 
und die Verspätungen zu 
reduzieren. Die Situation 
bleibt jedoch an diesem 
Bahnhof schwierig, er wird 
täglich von 51 000 Passa-
gieren frequentiert. Wir 
warten auf das neue Projekt 
für den Bahnhofsperime-
ter. Die gesamte Umgestal-
tung des Bahnhofs wird 
erst in einigen Jahren re-
alisiert. Im nächsten Jahr 
startet der erste Schritt 
mit der Umgestaltung des 
Bahnhofplatzes.

Biel verzeichnet ein starkes 
Bevölkerungswachstum. Ist 
mit stärker ausgelasteten 
Bussen und damit mit weni-
ger Komfort zu rechnen, ins-
besondere zu den Stosszeiten?
Die Stadtplanung hat eine 
Strategie für die Mobilität 
im öffentlichen Verkehr 
erarbeitet. Diese hängt von 
der demografischen Ent-
wicklung bis 2035 ab. Die 
Zahl der Fahrgäste wird 
weiter steigen. Wir planen, 
bis dahin doppelgelenkige 
Fahrzeuge mit einer Länge 
von 24 Metern anzuschaf-
fen, die 180 Personen trans-
portieren können. Das ist 
jedoch sehr komplex, da 
die Haltestellen verlängert 
werden müssen. Es sind 
langfristige Projekte.	 n

VON MICHEL GUILLAUME

Biel Bienne: Vor einem 
Monat haben Sie den  
Benutzerinnen und Benutzern 
der Bieler Verkehrsbetriebe 
(VB) versprochen, dank neuer 
digitaler Anzeigetafeln einfa-
cher reisen zu können. Nun 
sind diese teilweise ausser 
Betrieb. Warum?
Christine Maier: Drei Hal-
testellen waren etwas länger 
ausser Betrieb. Wenn es reg-
net, dringt Wasser in die 
Anzeigetafeln ein, und sie 
funktionieren nicht mehr.

Haben Sie bei den Tests nicht 
überprüft, ob sie wasserdicht 
sind?
Im Rahmen einer gemeinsa-
men Beschaffung mit ande-
ren Transportunternehmen 
haben wir beim Lieferan-
ten (Frau Maier nennt sei-
nen Namen nicht, Anm. d. 
Red.) rund 40 Anzeigetafeln 
bestellt. Eine kostet durch-
schnittlich 7000 Franken, 
der gesamte Betrag ist 
vollständig vom Kanton 
finanziert. Ziel war es, die 
Information für die Fahr-
gäste moderner, inklusiver 
und digitaler zu gestalten. 
Der Lieferant hat die ausge-
schriebene Qualität gemäss 
Norm nicht geliefert. 

Haben Sie bei diesen Tests 
nicht amateurhaft gehandelt?
Nein! Wir haben sehr seri-
öse Tests durchgeführt, uns 
dabei auf den komplexesten 
Teil konzentriert, nämlich 
auf die Datenübertragung 
zwischen unserem Leitsys-
tem, den neuen digitalen 
Anzeigetafeln und dem 
System der GPS-Ortung 
unserer Fahrzeuge. Das hat 
funktioniert.

An wichtigen Haltestellen, 
zum Beispiel am Guisan-
platz, fehlen derzeit Anzeige-
tafeln. Was ist der Plan B?
Wir haben eine Lösung ent-
wickelt, wie wir mit dem 
Fehler des Lieferanten um-
gehen. Wir lassen die alten 
Anzeigetafeln länger als ge-
plant hängen, bis die neuen 
einsatzbereit sind. Teilweise 
installieren wir eine Zwi-
schenlösung bei den neuen 
Anzeigen, damit kein Was-
ser eintritt. Wir haben dem 
Lieferanten eine Frist von 
drei Monaten gesetzt, um 
eine Lösung zu finden.

Das Jahr 2025 neigt sich 
dem Ende zu. Welche  
Bilanz ziehen Sie als  
Direktorin der VB?
Abgesehen von dieser 
Panne bin ich zufrieden. 
Wir haben einen Anstieg 
der Fahrgastzahlen um 3,5 
Prozent verzeichnet, auf 
rund 20 Millionen Fahr-
gäste pro Jahr. Das zeigt, 
dass die Menschen die VB 
nutzen und unserer Zu-
verlässigkeit vertrauen. Fi-
nanziell sind wir bei einem 
Umsatz von rund 40 Millio-
nen Franken ausgeglichen. 
Zudem haben wir die Ar-
beiten an der Standseilbahn 
Leubringen abgeschlossen, 
die nun vollständig auto-
matisiert und für Personen 
mit eingeschränkter Mobi-
lität komplett zugänglich 
ist. Die Elektrifizierung un-
serer Flotte schreitet voran, 
ebenso die Planung für 
einen neuen Standort im 
Bözingenfeld.

PAR MICHEL GUILLAUME

Biel Bienne: Il y a un mois, 
vous avez promis aux  
utilisatrices et utilisateurs 
des Transports publics  
biennois (TPB) de voyager 
plus facilement grâce à  
de nouveaux panneaux  
d’affichage numériques.  
Or, ceux-ci sont aujourd’hui 
partiellement hors service. 
Pourquoi?
Christine Maier: Trois 
arrêts ont été hors service 
un peu plus longtemps 
que prévu. Lorsqu’il pleut, 
de l’eau s’infiltre dans les 
panneaux d’affichage et ils 
cessent de fonctionner.

N’avez-vous pas vérifié  
leur étanchéité lors des tests?
Dans le cadre d’un achat 
commun avec d’autres 
entreprises de transport, 
nous avons acquis auprès 
du fournisseur (Mme 
Maier ne cite pas son nom, 
ndlr) une quarantaine 
de panneaux d’affichage. 
Chaque panneau coûte en 
moyenne 7’000 francs et 
le montant total est en-
tièrement financé par le 
canton. L’objectif était de 
rendre l’information aux 
voyageurs plus moderne, 
inclusive et numérique. Le 
fournisseur n’a pas respecté 
les normes de qualité exi-
gées dans l’appel d’offres.

N’avez-vous pas fait  
preuve d’amateurisme  
lors de ces tests?
Non! Nous avons effectué 
des tests très sérieux, mais 
nous nous sommes concen-
trés sur la partie la plus 
complexe, à savoir la trans-
mission des données entre 
notre système de pilotage 
et les nouveaux panneaux 
d’affichage numériques 
grâce au système de géolo-
calisation GPS de nos véhi-
cules. Cela a fonctionné.

À des arrêts importants, par 
exemple à la place Guisan, 
il manque actuellement des 
panneaux d’affichage.  
Quel est le plan B?
Nous avons élaboré une 
solution pour faire face à 
la défaillance du fournis-
seur. Nous laisserons les 

INTERVIEW

«Wir haben seriös getestet»
INTERVIEW

«Nous avons testé 
sérieusement»Probleme mit Anzeigetafeln und mangelnde Pünktlichkeit 

verärgern Fahrgäste der Bieler Verkehrsbetriebe (VB).  
Direktorin Christine Maier nimmt Stellung und zieht eine 
insgesamt positive Bilanz des Jahres 2025.

C’est une panne qui irrite les passagers des transports publics 
biennois (TPB). La directrice Christine Maier s’explique et tire 
un bilan globalement positif de l’année 2025.

anciens panneaux d’affi-
chage en place plus long-
temps que prévu, jusqu’à 
ce que les nouveaux soient 
opérationnels. Nous avons 
accordé au fournisseur un 
délai de trois mois pour 
trouver une solution.

L’année 2025 touche à sa 
fin. Quel bilan tirez-vous en 
tant que directrice des TPB?
Mis à part cet incident, 
je suis satisfaite. Nous 
avons enregistré une aug-
mentation du nombre de 
voyageurs de 3,5 %, pour 
atteindre environ 20 mil-
lions de passagers par an. 
Cela montre que la popu-
lation utilise les TPB et fait 
confiance à notre fiabi-
lité. Sur le plan financier, 
nous sommes à l’équilibre 
avec un chiffre d’affaires 
d’environ 40 millions de 
francs. De plus, nous avons 
achevé les travaux du funi-
culaire d’Evilard, qui est 
désormais entièrement 
automatisé et totalement 
accessible aux personnes 
à mobilité réduite. L’élec-
trification de notre flotte 
progresse, tout comme la 
planification d’un nou-
veau site dans la zone des 
Champs de Boujean.

Une étude d’Avenir Suisse 
dans les dix plus grandes 
villes de Suisse montre que 
les véhicules des TPB  
figurent parmi les plus  
rapides du pays.  
Comment l’expliquez-vous?
C’est une surprise positive. 
Les raisons résident dans 
l’une des densités d’arrêts 
les plus élevées de Suisse, de 
bonnes liaisons directes ainsi 
qu’un trafic moins dense que 
dans les plus grandes villes.

Les automobilistes  
biennois et biennoises  
ne le perçoivent pas ainsi!
C’est un fait: la mobilité 
augmente partout. L’alter-
native est donc la suivante: 
soit on ne fait rien, ce qui 
entraîne davantage d’em-
bouteillages, soit on réflé-
chit à une mobilité plus 
intelligente et axée sur la 
durabilité, par exemple en 
réduisant le trafic généré 
par la recherche de places 

de stationnement. En 
termes d’efficience de l’uti-
lisation de l’espace, les bus 
– à l’exception des piétons 
– sont le meilleur moyen 
de transport. Des conflits 
d’intérêts entre les diffé-
rents usagers et usagères 
de l’infrastructure routière 
existeront toujours.

Malgré tout, la ponctualité 
des TPB laisse à désirer.  
En êtes-vous vraiment  
satisfaite?
Non, pas du tout actuelle-
ment. L’objectif minimal 
en matière de ponctualité 
est de 90 %, mais nous 
nous situons entre 85 
et 87 %. Cela est dû aux 
nombreux chantiers dans 
la ville de Bienne, qui per-
turbent la fluidité du trafic. 
Nous travaillons toutefois 
en étroite collaboration 
avec la ville et tentons de 
réduire les retards.

Qu’en est-il des correspon-
dances entre les trains des 
CFF et vos trolleybus?
Certains habitants de Nidau 
se plaignent de devoir  
attendre plus de dix minutes 
à leur retour de Berne.
Ce n’est pas exact. Les cor-
respondances sont adaptées 
aux horaires d’arrivée et de 
départ des trains pour Berne, 
Bâle, Zurich et Lausanne. 
Aux heures de pointe, les 
véhicules des lignes 5 et 6 
partent environ cinq mi-
nutes après l’arrivée des 
trains, et entre 8 et 11 mi-
nutes plus tard en dehors des 
heures de pointe. Toutefois, 
lorsque les bus ou les trains 
ont du retard, cela ne fonc-
tionne évidemment pas. 

Depuis l’introduction, il y a 
un an, de restrictions de  
circulation dans le secteur de 
la gare, de nombreux auto-
mobilistes sont mécontents. 
Que leur répondez-vous?
Cette décision a été prise 
par les autorités et elle est 
positive pour nous. Elle 
nous a permis d’amélio-
rer la ponctualité de nos 
véhicules et de réduire les 
retards. La situation reste 
toutefois difficile à la gare, 
fréquentée quotidienne-
ment par 51 000 passa-
gers. Nous attendons le 
nouveau projet de réamé-
nagement du périmètre de 
la gare. La transformation 
complète de la gare ne sera 
réalisée que dans quelques 
années. L’an prochain dé-
butera la première étape 
avec le réaménagement de 
la place de la gare.

Bienne connaît une forte 
croissance démographique. 
Faut-il s’attendre à des bus 
plus bondés et donc à moins 
de confort, notamment aux 
heures de pointe?
L’office d’urbanisme a 
élaboré une stratégie de 
mobilité dans les trans-
ports publics en fonction 
de l’évolution démogra-
phique jusqu’en 2035. Le 
nombre de voyageurs 
continuera d’augmenter. 
Nous prévoyons d’acquérir 
d’ici là des véhicules bi-ar-
ticulés de 24 mètres de 
long, capables de transpor-
ter 180 personnes. Cela est 
toutefois très complexe, 
car les arrêts doivent être 
allongés. Il s’agit là de pro-
jets à long terme.	 n
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Christine 
Maier  
assume  
la direction 
des Trans-
ports pu-
blics bien-
nois depuis 
2021.

Eine Studie von Avenir Suisse 
in den zehn grössten Städten 
der Schweiz hat gezeigt, dass 
die Fahrzeuge der VB zu den 
schnellsten der Schweiz gehö-
ren. Wie erklären Sie sich das?
Das ist eine positive Über-
raschung. Die Gründe lie-
gen in einer der höchsten 
Haltestellendichten der 
Schweiz, gute, direkte Ver-
bindungen sowie weniger 
Verkehr im Vergleich zu 
den grössten Städten.

Das empfinden die Bieler  
Autofahrerinnen und  
Autofahrer anders!
Tatsache ist: Die Mobilität 
nimmt überall zu. Die Al-
ternative ist daher folgende: 
Entweder man tut nichts, was 
zu mehr Staus führt. Oder 
man denkt über eine intel-
ligentere, auf Nachhaltigkeit 
ausgerichtete Mobilität nach, 
indem man zum Beispiel den 
Verkehr reduziert, der durch 
die Parkplatzsuche entsteht. 
In Bezug auf die Effizienz der 
genutzten Fläche sind Busse 
– abgesehen von Fussgängern 
– das beste Verkehrsmittel. 
Interessenkonflikte zwischen 
den verschiedenen Nutze-
rinnen und Nutzern der 
Strasseninfrastruktur wird es 
immer geben. 

Trotzdem: Die Pünktlichkeit 
der VB lässt zu wünschen 
übrig. Sind Sie damit wirk-
lich zufrieden?
Nein, aktuell gar nicht. 
Das Mindestziel bei der 
Pünktlichkeit liegt bei  
90 Prozent, wir befinden 
uns jedoch zwischen 85 
und 87 Prozent. Das liegt 
an den zahlreichen Baustel-
len in der Stadt Biel, die den 
Verkehrsfluss beeinträchti-
gen. Wir arbeiten eng mit 
der Stadt zusammen und 
versuchen, die Verspätun-
gen zu minimieren.

Wie steht es um die An-
schlüsse zwischen den SBB-
Zügen und Trolleybussen? 
Einige Nidauerinnen und 
Nidauer beklagen sich, dass 
sie bei der Rückkehr aus Bern 
stets mehr als zehn Minuten 
warten müssen.
Das ist nicht korrekt. Die 
Anschlüsse sind auf die An-
kunfts- und Abfahrtszeiten 

Christine 
Maier:  
«Die Sper-
rung des 
Bahnhof-
platzes ist 
für die VB 
positiv, 
unsere 
Fahrzeuge 
verkehren 
pünktlicher 
als zuvor.»
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Alain  
Pichard*  
erläutert, 
wie Ge-
schichten 
aus der Bibel 
die Fantasie 
von Kindern 
beflügelt 
und warum 
wir die 
Adventszeit 
gemeinsam 
feiern  
sollten.

Letzthin las ich mei-
nen Grosskindern 
eine Geschichte vor, 

in der es um eine Frau ging, 
die immer am gleichen Ort 
Weihnachtsbäume verkaufte. 
Ein kleiner Junge gewann ihre 
Freundschaft und half ihr bei 
ihrem Geschäft. Jedes Jahr 
stellten die beiden die Tannen 
auf, verpackten sie, verkauften 
sie, putzten anschliessend den 
Platz und wurden dabei älter. 
Die Geschichte endete damit, 
dass die alte Frau eines Tages 
nicht mehr arbeiten konnte 
und die Tätigkeit ihr Ende 
fand, die Freundschaft aber 
weiterging. Unweigerlich kam 
das Gespräch auf den nahen-
den Tod der Frau. Mein Gross-
kind erzählte mir von einem 
anderen Buch, in dem eine Eis-
bärmutter starb, aber ihr Kind 
vom Himmel aus beschützte. 
Die Zweitklässlerin gab dieses 
Buch leidenschaftlich wieder, 
erzählte vom lieben Gott und 
davon, dass der Junge und die 
alte Frau sich ja sicher auch im 
Himmel wiederbegegneten. 
Mein Sohn blickte mich etwas 
verlegen an und meinte fast 
entschuldigend, das wäre eben 
ein religiöses Buch gewesen.

Damit ist viel über unsere 
Familie gesagt. Ich wuchs selbst 
in einem uratheistischen Mi-
lieu auf. Mein Vater war anti-
klerikal und verbot uns, in die 
Kirche zu gehen. Meine Mutter 
hingegen schickte uns in den 
Religionsunterricht und wir 
hingen dort an den Lippen 
von Frau Schatz, die uns die 
Geschichten aus dem Alten 
und Neuen Testament erzählte. 

Der Wissenschaftsjour-
nalist und Professor für 

Bioökonomie Jan Grossarth 
schrieb kürzlich in der WELT: 
«Mit Kindern über Glauben 
sprechen heisst, poetisch spre-
chen. Poetisches Sprechen 
öffnet den Raum und sieht 
die Schönheit, und das Gute, 
und das Warten auf die gute 
Zukunft. Im Advent wartet 
Maria auf den Sohn, und die 
Hirten warten auch, und auch 
die Weisen aus dem Morgen-
land. Es genügt im Grunde, die 
Geschichten darüber zu lesen, 
die Lieder darüber zu singen.»

Die Bibel ist ein  
Kosmos, in dem  
die Glaubens- 
erfahrungen  

von Jahrtausenden 
stecken.

Warum fällt uns das so 
schwer? Warum diskutie-
ren wir an Lehrerkonferen-
zen über die Semantik eines 
Weihnachtskonzerts, benen-
nen Weihnachtsmärkte in 
Lichterfeste um oder sorgen 
uns um die Gefühle unserer 
muslimischen Mitbürger? 

Die Bibel ist kein Re-
gelwerk, sondern ein 

Kosmos, in dem die Glau-
benserfahrungen von Jahrtau-
senden stecken. Der aus Biel 
stammende Journalist Frank 
A. Meyer nannte es kürzlich 
das klügste Buch der Welt. 
Kinder verstehen das. Wer sie 
zu früh mit dem Holzhammer 
der Ratio bedrängt, raubt ihnen 
etwas. Kindern Geschichten 
zu erzählen, bedeutet, sie zur 
Fantasie zu erziehen. Und wer 
– wie ich – letztes Jahr seine 
Drittklässler in der Kirche in 
Pieterlen ein Adventskonzert 
singen liess, in die leuchten-
den Augen sah, spürte, dass 
hier nicht Kinder zum Glau-
ben erzogen werden, sondern 
dass von ihnen die Kraft der 
Fantasie und der Stolz auf uns 
Erwachsene überging.

Es ist nicht zu übersehen, 
dass uns das religiöse Bekennt-
nis heute grosse Probleme be-
reitet. Islamismus, christlicher 
Fundamentalismus und auch 
die jüdischen Ultraorthodo-
xien, die sich vom Dialog 
abwenden, sind Beispiele. Sie 
geben Anschauung dafür, wie 
die Religion Menschen trennt.

Wir sollten diesen Weg 
nicht gehen. Lasst 

uns diesen Advent gemein-
sam feiern, die alten Bücher 
hervornehmen, Mut haben, 
auch biblische Geschichten 
zu erzählen, solange Kinder 
dafür noch offen sind. Es ist 
keine Indoktrination, mus-
limische Kinder christliche 
Lieder singen zu lassen. Wer 
mit Kindern singt, ihnen bib-
lische Texte vorliest, erzeugt 

Hoffnung, Vertrauen und Mit-
gefühl. Mit dem Vorlesen der 
Weihnachtsgeschichte lässt 
man die Kinder auf den Advent 
warten. Warten. Das ist in un-
serer ungeduldigen Zeit und in 
den durchkommerzialisierten 
Weihnachtstagen, die immer 
früher beginnen, ein scheinbar 
hoffnungsloses Unterfangen. 
Und es gibt immer mehr Er-
wachsene, die können auch 
nicht damit warten, die Kinder 
mit dem Urknall, mit Darwin 
und Sexualkunde zu belehren. 
Damit treibt man Kindern viel 
zu früh jeden Gedanken an ein 
Geheimnis aus. Mit 16 Jahren 
dürfen Jugendliche über ihre 
Religionszugehörigkeit ent-
scheiden. Bis dahin soll man 
sie zu starken und mündigen 
Wesen erziehen. Biblische 
Geschichten tragen dazu bei. 
Der maronitisch-katholische 
Pfarrer Gaby Geagea meinte 
verschmitzt: «Vielleicht be-
ginnt Glaube genau dort, wo 
wir nicht mehr wissen, wor-
auf wir warten sollen. Advent 
fragt uns nicht: Bist du bereit? 
Sondern: Brennt in dir noch 
ein kleines Licht, das niemand 
bemerkt ausser Gott?» Genau 
dieses Feuer strahlte mein 
Grosskind aus. 	 n

Récemment, j’ai lu à mes 
petits-enfants une his-
toire qui parlait d’une 

femme qui vendait toujours des 
sapins de Noël au même endroit. 
Un petit garçon gagna son amitié 
et l’aida dans son commerce. 
Chaque année, tous deux instal-
laient les sapins, les emballaient, 
les vendaient, nettoyaient en-
suite la place et vieillissaient ainsi 
ensemble. L’histoire se terminait 
par le fait que la vieille femme ne 
put un jour plus travailler et que 
cette activité prit fin, tandis que 
leur amitié, elle, s’est poursuivie. 
Inévitablement, la conversation 
en vint à la mort prochaine de 
la femme. Mon petit-enfant me 
parla alors d’un autre livre dans 
lequel une mère ours polaire 
mourait, mais protégeait son 
enfant depuis le ciel. L’élève 
de deuxième année raconta ce 
livre avec passion, parla du bon 
Dieu et expliqua que le garçon 
et la vieille femme se retrouve-
raient certainement eux aussi 
au ciel. Un peu gêné, mon fils 
me regarda et dit presque en 
s’excusant que c’était tout de 
même un livre religieux.

Cela en dit long sur notre 
famille. J’ai moi-même grandi 
dans un milieu farouchement 
athée. Mon père était anticléri-

cal et nous interdisait d’aller à 
l’église. Ma mère, en revanche, 
nous envoyait au catéchisme, et 
nous étions suspendus aux lèvres 
de Madame Schatz, qui nous 
racontait les histoires de l’Ancien 
et du Nouveau Testament.

Le  journaliste scienti-
fique et professeur 

de bioéconomie Jan Grossarth 
écrivait récemment dans Die 
WELT : «Parler de foi avec des 
enfants, c’est parler de manière 
poétique. Le langage poétique 
ouvre l’espace et perçoit la 
beauté, le bien et l’attente 
d’un avenir meilleur. Pendant 
l’Avent, Marie attend le fils, les 
bergers attendent eux aussi, 
tout comme les rois mages 
venus d’Orient. Au fond, il 
suffit de lire ces histoires et 
de chanter les chants qui les 
accompagnent.»

La Bible est un cos-
mos dans lequel 

sont contenues des 
expériences de foi  

millénaires.

Pourquoi cela nous est-il 
si difficile à accepter? Pour-
quoi débattons-nous, lors des 
conférences d’enseignants, de 
la sémantique d’un concert 
de Noël, rebaptisons-nous les 
marchés de Noël en fêtes des 
lumières ou nous inquiétons-
nous des sentiments de nos 
concitoyens musulmans?

La Bible n’est pas un règle-
ment, mais un cosmos dans 
lequel sont rassemblées les 
expériences de foi de milliers 
d’années. Le journaliste ori-
ginaire de Bienne, Frank A. 
Meyer, l’a récemment quali-
fiée de «livre le plus intelli-
gent du monde». Les enfants 
le comprennent. Celui qui les 
assomme trop tôt avec le mar-
teau de la raison leur enlève 
quelque chose. Raconter des 
histoires aux enfants, c’est 
les éduquer à l’imagination. 
Et celui qui – comme moi – a 
fait chanter l’an dernier ses 
élèves de troisième année lors 
d’un concert de l’Avent dans 
l’église de Pieterlen, qui a vu 
leurs yeux brillants, a ressenti 
que ce n’étaient pas des enfants 
qu’on formait à la foi, mais que 

c’était d’eux que se transmet-
tait la force de l’imagination 
et la fierté aux adultes.

Il  est indéniable que 
l’affirmation religieuse 

nous pose aujourd’hui de 
grands problèmes. L’islamisme, 
le fondamentalisme chrétien 
et aussi les ultra-orthodoxies 
juives qui se détournent du dia-
logue en sont des exemples. Ils 
montrent comment la religion 
peut séparer les êtres humains.

Nous ne devrions pas suivre 
cette voie. Célébrons cet Avent 
ensemble, ressortons les vieux 
livres, ayons le courage de 
raconter aussi des histoires 
bibliques tant que les enfants 
y sont encore ouverts. Ce n’est 
pas un endoctrinement que de 
faire chanter des chants chré-
tiens à des enfants musulmans. 
Chanter avec des enfants, leur 
lire des textes bibliques, crée 
de l’espoir, de la confiance et 
de la compassion. Lire le récit 
de Noël, c’est apprendre aux 
enfants à attendre l’Avent. 
Attendre. Dans notre époque 
impatiente et dans des fêtes 
de Noël de plus en plus com-
mercialisées, qui commencent 
toujours plus tôt, cela semble 
une entreprise désespérée. Et 
il y a de plus en plus d’adultes 
qui ne peuvent pas non plus 
attendre avant d’enseigner aux 
enfants le Big Bang, Darwin et 
l’éducation sexuelle. On chasse 
ainsi beaucoup trop tôt de l’es-
prit des enfants toute idée de 
mystère. À seize ans, les jeunes 
peuvent décider de leur appar-
tenance religieuse. Jusque-là, 
il faut les éduquer pour qu’ils 
deviennent des êtres forts et 
responsables. Les histoires 
bibliques y contribuent.

Le  prêtre maronite-
catholique Gaby 

Geagea disait avec malice : 
«Peut-être que la foi com-
mence précisément là où nous 
ne savons plus ce que nous 
devons attendre. L’Avent ne 
nous demande pas: es-tu prêt? 
Mais brûle-t-il encore en toi une 
petite lumière que personne ne 
remarque, sauf Dieu?»

C’est précisément ce feu 
qui rayonnait chez mon 
petit-fils.	 n

Lasst den Kindern die Weihnachten
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Laissez Noël aux enfants

Alain 
Pichard* 
explique 
comment 
les histoires 
de la Bible 
stimulent 
l’imagination 
des enfants 
et pour-
quoi nous 
devrions 
célébrer 
ensemble 
le temps de 
l’Avent.

*Alain Pichard war bis 2016  
Bieler Stadtrat der Grünliberalen 
Partei (GLP), 2022 ist er in den 
Grossen Rat gewählt worden.  
Er ist abwechslungsweise mit  
Roland Itten monatlich als  
Biel Bienne-Gastautor tätig.  
Pichard ist schweizweit bekannt 
für seine kritischen Meinungen zu 
Schul- und Gesellschaftsfragen.  
Seine Meinung muss sich nicht mit 
der Meinung der Redaktion decken. 

*Alain Pichard a été conseiller de 
Ville des Vert'libéraux (PVL) jusqu'en 
2016 et a été élu député au Grand 
Conseil en 2022. Il est, en alternance 
avec Roland Itten, chroniqueur men-
suel de Biel Bienne. Il est connu en 
Suisse pour ses opinions critiques sur 
les questions scolaires et de société. 
Ses propos ne représentent pas  
forcément l’avis de la rédaction.
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Montag, 15. Dezember
n Festgenommen: Ein Mann 
wird in Reconvilier festgenom-
men, nachdem er in Tavannes  
am Vortag Schüsse auf eine Ein-
gangstüre abgefeuert hatte. Der 
Grund sei ein Nachbarschaftsstreit 
gewesen, der eskalierte. Unbetei-
ligte kommen nicht zu Schaden.

. Dienstag, 16. Dezember
n Weitergekommen: Die 
22-jährige Bielerin Léa Dof-
fey qualifiziert sich für die 
nächste Runde der Sendung 
«Star Academy» sowie für die 
Tournee. Den Erfolg brachte 
ihr eine Interpretation der 
Lieder «Je sais pas» von  
Céline Dion sowie «Je t’emmène 
au vent» von Louise Attaque.

Mittwoch, 17. Dezember
n Abgeschmettert: Der Bie-
ler Gemeinderat will weiterhin 
nach eigenem Gutdünken Park-
plätze aufheben. In Biel gebe es 
52 000 Parkplätze, davon 9000 
öffentliche. Diese würden zwar 
dezimiert, in privaten Liegen-
schaften seien in den letzten 
drei Jahren jedoch 3000 Plätze 
geschaffen worden. Die Regie-
rung reagiert auf eine Petition 
gegen Parkplatzabbau von Gary 
Dobler, die 2000 Personen un-
terschrieben hatten. Der Abbau 
von öffentlichen Plätzen trifft 
vor allem ärmere Autofahrer: 
Ein Platz in einer Einstallhalle 
kostet etwa viermal soviel wie 
eine Anwohnerparkkarte.
n Zugesprochen: Der Stadt-
rat bewilligt einen Kredit von  
6,3 Millionen Franken für die 
Renovation der Kinderkrippe 
Mett. Das Gebäude wurde1961 
erbaut und seither nie um-
fassend saniert. Die Vorlage 
kommt im März 2026 vors Volk.

n Unterstützt: Die Stadt Biel 
unterstützt 2026 den First Fri-
day in der Altstadt mit 25 000 
Franken. Der Anlass trage zum 
positiven Image der Stadt bei.

Donnerstag, 18. Dezember
n Verurteilt I: Das Obergericht 
bestätigt ein Urteil gegen einen 
Spanier. Der Mann war 2024 
vom Regionalgericht Berner 
Jura-Seeland wegen der Einfuhr 
von Kokain zu 66 Monaten 
Knast verurteilt worden ist. Der 
Verurteilte wird für acht Jahre 
des Landes verwiesen, sobald er 
seine Strafe verbüsst hat.
n Verurteilt II: Das Regio-
nalgericht verurteilt einen 
52-Jährigen wegen Tierquäle-
rei. Er hatte Pferden an den 
Penis gefasst und sich selber 
auch. Da der Täter keine Ge-
walt ausübte, kommt er mit 
einer bedingten Strafe davon.  

Freitag, 19. Dezember
n Verloren I: Der EHC Biel ver-
liert 0:4 in der OYM-Halle gegen 
den EV Zug vor 7246 Zuschauern.

Samstag, 20. Dezember
n Gewonnen: Der EHC Biel 
gewinnt 3:2 gegen Genf- 
Servette in der Tissot Arena 
vor 6365 Zuschauern.
n VerlorenII: Der SC Lyss ver-
liert in der MyHockey League 
auswärts 2:4 gegen den  
SC Langenthal.

Montag, 21. Dezember
n Ausgeschrieben: Die Stadt 
Biel schreibt die Kunsträume in 
der «Alten Krone» erneut für 
drei Jahre aus. Künstler, Kul-
turschaffende, Kuratoren oder 
Kunst-Institutionen können 
sich bis 1. März 2026 bewerben.

Mardi 16 décembre
n Coups de feu. L’homme 
qui a tiré deux coups de feu 
contre la porte de l’un de ses 
voisins, avec lequel il était en 
conflit, dans un immeuble 
du chemin de la Fiole à  
Tavannes, a été appréhendé 
sans opposer de résistance.
n Star Academy. Léa Doffey 
passe au tour suivant de la 
«Star Academy», après avoir 
interprété des chansons de 
Céline Dion et de Louise 
Attaque. La Biennoise de  
22 ans s’est qualifiée pour le 
prochain tour de l’émission 
ainsi que pour la tournée.

Mercredi 17 décembre
n Transfert officiel. Les can-
tons de Berne et du Jura ont of-
ficiellement bouclé l’ensemble 
des négociations liées au trans-
fert de Moutier, prévu le 1er jan-
vier 2026, qui met un terme à la 
procédure de transfert entamée 
le 28 mars 2021, dans les urnes 
de la cité prévôtoise.
n Condamné. Le ressortis-
sant espagnol, condamné 
en octobre 2024 à Bienne, à  
66 mois de prison pour in-
fraction à la loi sur les stupé-
fiants par le Tribunal régional 
Jura bernois-Seeland, ainsi 
qu’à une expulsion du terri-
toire suisse pendant huit ans, 
n’a pas vu sa peine être ré-
duite en deuxième instance.
n Crèche de Mâche.  
Le Conseil de ville a approuvé 
un crédit de 6,3 millions de 
francs pour la rénovation de 
la crèche de Mâche. Construit 
en 1961, le bâtiment situé au 
chemin de Safnern 21 n’a ja-
mais fait l’objet de travaux de 
remise en état, à l’exception 
de la rénovation de sa toiture 
et de sa façade en 1983.

Jeudi 18 décembre  
n Soutien. Début 2026, BKW 
lance un programme de soutien 
pour le remplacement des appa-
reils électroménagers ineffi-
caces. En achetant, par exemple, 
un réfrigérateur, il sera possible 
de toucher jusqu’à 70 francs.
n Paillettes de glace.  
La société des Bugnenets- 
Savagnières inaugure une 
installation d’enneigement 
de dernière génération, qui 
permettra de garantir la pra-
tique du ski sur des paillettes 
de glace au téléski du Petit- 
Marmet, dès cet hiver. L’in-
vestissement pour la société 
s’élève à 800 000 francs.

Vendredi 19 décembre
n  Sous la barre.  
Le HC Bienne en déconvenue 
affronte Zoug qui a retrouvé 
toute    sa dextérité. Les Bien-
nois vacillent à un point de la 
onzième place, menacés de pas-
ser sous la barre. La réalité est 
cruelle et Bienne dégringole. Les 
Taureaux ne laissent pas l’ombre 
d’une chance aux «Rouge et 
Jaune» qui se font proprement 
encorner, 4 à 0, à la OYM hall 
devant 7246 spectateurs.

Samedi 20 décembre
n L’acharnement. Dans leur 
antre, seule une victoire 
contre Genève-Servette peut 
racheter le mauvais classe-
ment des Biennois. Ils se 
voient refuser un but, mais 
ne rate pas l’égalisation en su-
périorité numérique. L’achar-
nement porte ses fruits et la 
force de frappe du HC Bienne 
sort enfin de sa léthargie pour 
remporter les trois points,  
3 à 2, à la Tissot Arena devant 
6365 spectateurs.

A propos …
VON/PAR

HANS-UELI AEBI  

Die Stadt Biel besitzt 50 Hektaren 
Landwirtschaftsland, verteilt an 
vier Standorten (vgl. Seite 2). 
Dies entspricht der Fläche von 
drei mittleren Bauernhöfen.  
Eine Gruppe von Idealisten 
möchte dieses Land «agraröko-
logisch» bewirtschaften. Die Be-
völkerung könnte mit anpacken 
und würde dafür günstige und 
gesunde Lebensmittel erhalten. 
Soweit so gut. Offenbar brach-
ten diese Landflächen der Stadt 
bisher «kaum» (oder keine?) 

Einkünfte, dabei belaufen sich 
übliche Pachtzinse gemäss Merk-
blatt des Kantons zwischen 600 
bis 800 Franken pro Hektare, was 
im vorliegenden Fall 30 000 bis 
40 000 Franken bringen würde. 
Geld, das die klamme Stadtkasse 
brauchen könnte. Gemäss  
Finanzdirektion wird zwischen 
«eigentlichen Pachtverträgen» 
und «unentgeltlichen Gebrauchs-
leihverträgen» unterschieden. 
Letztere gelten für Flächen, wel-
che «einer zukünftigen städte-
baulichen Entwicklung zugeführt 
würden». Konkrete Angaben 
könnten keine gemacht werden, 
«da bekannterweise die nötige 
Software für die automatische 
Auswertung nach wie vor nicht 
verfügbar ist». Was nach einer 
Posse tönt, hat einen ernsten 
Hintergrund: Die 50 Hektaren ge-
hören der Bevölkerung. Die Stadt 
muss diese als deren Treuhänderin 
gewinnbringend bewirtschaften. 
Alles andere wäre Verschleude-
rung von Volksvermögen.

Volksvermögen  
verschleudert?

La ville de Bienne possède 50 hec-
tares de terres agricoles, répartis sur 
quatre sites (voir page 2). Cela corres-
pond à la superficie de trois exploi-
tations agricoles de taille moyenne. 
Un groupe d’idéalistes souhaite ex-
ploiter ces terres selon des principes 
«agroécologiques». La population 
pourrait y participer activement et 
recevrait en contrepartie des denrées 
alimentaires bon marché et saines. 
Jusqu’ici, tout va bien. Apparem-
ment, ces surfaces n’auraient jusqu’à 
présent rapporté «presque rien»  

(ou rien du tout?) à la ville, alors 
que, selon la fiche d’information du 
canton, les loyers agricoles usuels se 
situent entre 600 et 800 francs par 
hectare, ce qui représenterait dans  
le cas présent entre 30’000 et  
40’000 francs. De l’argent dont les 
caisses municipales, à court de liqui-
dités, pourraient avoir besoin. Selon 
la Direction des finances, une dis-
tinction est faite entre les «véritables 
contrats de bail» et les «contrats de 
prêt à usage gratuit». Ces derniers 
s’appliquent aux surfaces qui seraient 
«destinées à un développement urba-
nistique futur». Aucune indication 
concrète n’a pu être fournie, «étant 
donné que, comme chacun sait, 
le logiciel nécessaire à l’évaluation 
automatique n’est toujours pas dispo-
nible». Ce qui ressemble à une farce 
doit être considéré sérieusement: 
ces 50 hectares appartiennent à la 
population. La ville doit les gérer de 
manière rentable en tant que dépo-
sitaire de ce patrimoine. Tout autre 
comportement constituerait une  
dilapidation des biens publics.

Dilapidation du  
patrimoine public?

Gamboni Jean-Claude, 83, Biel/Bienne; 
Habegger Kurt Fritz, 83, Biel/Bienne; 
Hirt Werner, 86, Les Prés-d’Orvin; 
Paroz Isidore, 96, Tramelan; 
Pianezzi Giuseppe, 90, Ipsach; 
Riess Jaruwan, 53, Biel/Bienne; 
Schneuwly-Lehmann Bertha, 89, Biel/Bienne; 
Schnyder Hugo, 78, Court; 
Steinegger Jean-Paul, 78, Diesse; 
Stricker Paul, 94, Aegerten; 
Tièche Kilian, 22, Biel/Bienne; 
Villars-Schumann Ingrid, 87, Evilard; 
Voisard Marcel, 96, Biel/Bienne; 
Wolfisberg Roland, 69, Meinisberg; 
Wyss-Tschumi Danilo, 90, Biel/Bienne.

ADIEU

Du liebtest es, unterwegs zu sein, neue Horizonte zu finden. 
Jetzt bist du auf einer Reise von der man nicht zurückkehrt, aber wir begleiten dich im Herzen.

Wir trauern um 

Rene Zimmermann-Schwitter 
17. September 1938 – 26. November 2025

Er verstarb kurz nach seiner geliebten Frau Hildegard. 

Es trauern:  
Robert und Susanna Schwitter  
Kirista Kolesch-Ritter  
und Anverwandte 

Die Beisetzung findet am Montag, 05. Januar 2026 um 14:30 Uhr, Friedhof in Nidau, lpsach beim 
Gemeinschaftsgrab statt. 

Traueradresse:  Robert Schwitter, Beundenfeldstrasse 9, 3013 Bern  
Kirista Kolesch-Ritter, Durachtrasse 16, 8232 Merishausen 

Anstelle von Blumen gedenke man der Kinderkrebshilfe Schweiz, Florastrasse 14, 4600 Olten 
IBAN: CH70 0900 0000 5000 1225 5 (Vermerk: Rene Zimmermann) 
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Frohe 
Festtage!

Einmal mehr erfreut die Stegmatt in Lyss  

weihnächtlich gestimmte Besucher  

und sorgt für stimmungsvolle Momente  

in der Adventszeit.

von Stef Fischer

BILD DER WOCHE
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Welchen Stellenwert 
hat Weihnachten in den 
übrigen Weltreligionen 
und wie ist die Lage des 
Christentums global und 
lokal? Diesen Fragen gingen 
ein Hintergrundartikel und ein 
Kommentar in der Biel Bienne-
Ausgabe vom 16. Dezember 
nach. Zu lesen war dabei unter 
anderem: «Gemässigte Mus-
lime pflegen in dieser Zeit den 
interreligiösen Dialog, um die 
Spaltung zu überwinden und 
die gemeinsame Menschlichkeit 
zu betonen.» Und weiter:  
«Eine unrühmliche Ausnahme 
bilden gewisse muslimische 
Kreise. Auf Druck konservativer 
Eltern wurde Weihnachten aus 
vielen Schulen vertrieben. Im 
Pausenraum steht kein Weih-
nachtsbaum mehr, das traditio-
nelle Krippenspiel ist gecancelt.» 
Die Artikel lösten teilweise 
hitzige Reaktionen aus. 

Quelle importance revêt 
Noël dans les autres reli-
gions du monde et quelle 
est la situation du chris-
tianisme à l’échelle mon-
diale et locale? Un article de 
fond et un commentaire publiés 
dans Biel Bienne le 16 décembre 
se sont penchés sur ces questi-
ons. On pouvait notamment y 
lire: «Les musulmans modérés 
entretiennent en cette période 
un dialogue interreligieux afin 
de dépasser les divisions.»  
Et plus loin: «Une exception 
peu glorieuse concerne certains 
milieux musulmans. Sous la 
pression de parents conserva-
teurs, Noël a été évincé dans 
de nombreuses écoles: plus de 
sapin dans les salles de pause, 
plus de crèche non plus.»  
Les articles ont suscité des  
réactions parfois virulentes. 

Dass sich die gesellschaftliche 
Realität in den letzten Jahr-
zehnten deutlich verändert 
hat, ist nicht wegzudiskutie-
ren. Ein sichtbares Zeichen 
dafür ist, dass heute selbst in 
Biel der Weihnachtsmarkt 
geschützt werden muss. 
Dass diese Veränderung zu 
einem grossen Teil mit der 
Einwanderung aus Ländern 
mit anderen Kulturen und 
Wertevorstellungen zusam-
menhängt, liegt auf der 
Hand – auch wenn dieser 
Zusammenhang von linken 
Kreisen gerne relativiert wird. 
Von der Hand zu weisen ist 
er jedoch nicht. Gleichzeitig 
ist es entscheidend, nicht zu 
verallgemeinern. Genau hier 
überzeugt die Berichterstat-
tung von Biel Bienne. Hans-
Ueli Aebi argumentiert wie 
gewohnt mutig, aber diffe-
renziert. Er benennt klar, 
dass «gewisse muslimi-
sche Kreise» ein Problem 
darstellen – und betont 
bewusst: «gewisse». Das 
ist ehrlich und korrekt. 
Dass viele Muslime die 
Freiheit in unserem Land 
schätzen und problemlos mit 
anderen Religionen und Le-
bensweisen zusammenleben, 
zeigt auch das Beispiel von 
Mohamed Hamdaoui. Auch 

er schreibt pointiert, klar und 
differenziert. Gerade dass 
beide – Aebi wie Hamdaoui 
– mit unterschiedlichem Hin-
tergrund, unterschiedlicher 
politischer Einstellung, aber 
mit ähnlicher journalistischer 
Haltung argumentieren, ist 
ein Gewinn für die öffentli-
che Debatte. Das eigentli-
che Problem sind nicht 
«die Muslime», sondern 
bestimmte extreme 
Kreise: Islamisten ebenso 
wie linke Ideologen, die 
überall Rassismus oder 
Islamophobie wittern 
und jede sachliche Dis-
kussion vergiften oder 
ganz verweigern. Diese 
Gruppen tragen nicht zur 
Debatte bei, sondern zerstö-
ren sie durch Intoleranz und 
moralische Überheblichkeit. 
Gerade deshalb müssen diese 
Probleme benannt und ernst 
genommen werden. Umso 
wichtiger ist es, dass es in 
Biel noch Journalisten wie 
Aebi und Hamdaoui gibt, die 
offen, differenziert und mutig 
zur Diskussion beitragen. Das 
ist gelebte Meinungsfreiheit 
und eine Diskussionskultur, 
die unserer Gesellschaft leider 
zunehmend verloren geht. 
Danke dafür – und bitte  
weitermachen.

Raphael Zwahlen,  
Busswil

Assimiler la laïcité de l’école 
à une attaque contre le chris-
tianisme est faux. L’école 
publique est laïque et 
n’a pas à promouvoir 
une religion. Faire porter 
à des enfants musulmans la 
responsabilité de ces choix, 
et évoquer leur natalité 
comme une menace, est un 
vieux ressort xénophobe et 
relève de préjugés racistes 
sans aucune base sérieuse. 
Qu’un tel discours soit tenu 
dans un commentaire jour-
nalistique est profondément 
honteux. Il risque de blesser, 
d’exclure et de stigmatiser. 
Cette période de l’année 
devrait rappeler la soli-
darité et le respect entre 
toutes et tous. Vous choi-
sissez de nourrir la peur et le 
rejet de l’autre. Un journal se 
juge aussi à ce qu’il choisit 
de publier et de cautionner. 
À la lecture de ce commen-
taire, c’est la première fois 
que j’ai ressenti une honte 
profonde d’être Biennoise, et 
cela à cause de votre journal.

Gina Donzé, par e-mail

Merci, Monsieur Aebi, pour 
votre article paru le 16 dé-
cembre. Qui nous rappelle 
dans notre culture chré-
tienne devenue «frileuse», 
que Noël est la fête de la 
naissance de Jésus-Christ.  
Et merci aussi pour 
votre commentaire 
«Sous Pression», qui est 
tellement vrai. Déjà de-
puis les années 80. C'est du 
vécu! Joyeux Noël à vous!
Christine Herzig-Wenger, 

par e-mail

Après la lecture d’un article 
enrichissant et instructif page 
3, sur la signification de Noël à 
travers les cultures, on se voit 
confrontés à un commen-
taire personnel raciste et 
stigmatisant de Monsieur 
Hans-Ueli Aebi, visant di-
rectement la communauté 
musulmane. Cela donne 
la nausée. Je me demande 
bien quelle était l’intention 
de Monsieur Aebi et de votre 
Journal? Il n’est pourtant pas 
difficile de percevoir que ce 
type de propos ne construit 
rien, il divise et blesse.  
Se mettre à la place d’une per-
sonne musulmane, immigrée 
à Bienne, qui lit ces mots, 
suffit à comprendre la violence 
qu’ils véhiculent. L’intégration 
demande des efforts, du cou-
rage et de la confiance. Un 
message hostile détruit tout 
cela en un instant.  La stigma-
tisation des musulmans est 
elle aussi une réalité mondiale. 
Pourquoi ne pas leur accorder 
la même compassion que celle 
que l’on manifeste envers  
les chrétiens persécutés?
Le monde est divers et com-
plexe. C’est ainsi, nous devons 
vivre ensemble. Et il appartient 
aux journalistes d’un papier ré-
gional qui finit dans toutes les 
boîtes aux lettres de montrer 
l’exemple: prôner la bienveil-
lance, refuser la division. Je 
remercie d’avance la rédaction 
de se souvenir de cela. Je vous 
souhaite de belles fêtes religi-
euses ou laïques. 

Céline Corsano,  
par e-mail

Dans ce court encadré se 
concentre une quantité 
écoeurante et désolante de 
propos discriminatoires et 
désinformants sur l’islam 
et la communauté mu-
sulmane. Ces propos n’ont 
leur place nulle part dans un 
monde juste, encore moins 
dans un tout-ménage. Il y est 
insinué que «certains milieux» 
conservateurs musulmans se-
raient seulement responsables 
de l’effacement des traditions 
chrétiennes de Noël en occi-
dent, sous la pression de pa-
rents qui voudraient protéger 
leur enfants dans leurs écoles. 
Quels milieux? Quels parents? 
Quelles écoles? Où en «occi-
dent»? Dois-je rappeler qu’en 
2009, crassement influencée 
par de similaires propos alar-
mistes et discriminatoires pro-
venant de l’extrême-droite, la 
majorité du peuple a voté pour 
l’interdiction de construire des 
minarets en Suisse, alors que 
les musulmans, représentant 
alors près de 400 000 person-
nes, partageaient quatre mos-
quées ayant un minaret, 
perdues dans un paysage de 
miliers de clochers. Rappelez-
moi quelle religion cherche 
à effacer l’autre dans un pays 
dont la Constitution garanti 
aussi (et contradictoirement) 
la liberté religieuse (art. 15)? 
Je suis moi-même sans con-
fession, et de ce point-de-vue, 
l’explosion de propos et posi-

tions christo-fascistes dans nos 
médias et réseaux sociaux font 
beaucoup plus craindre pour 
notre future que quelques 
musulman-es qui demandent 
à être reconnu-es et respecté-
es. M. Aebi redouble ensuite de 
propos alarmistes et clivants: 
«Dans le monde, plus de 
 360 millions [sic] de chrétiens 
sont victimes de persécutions 
et de discriminations, selon 
l’Index mondial de persécu-
tion 2023 d’Open Doors, et 
leur situation continue à se 
détériorer». Open Doors est 
une organisation mission-
naire chrétienne, loin d’être 
la source la plus neutre sur le 
sujet. De plus, 380 millions (le 
vrai chiffre dans ce rapport) est 
en fait le nombre de chrétiens 
vivant dans des pays concer-
nés par des niveaux de persé-
cution extrêmes selon Open 
Doors, pays tels que l’Inde, la 
Chine et le Nigéria. Dois-je ex-
pliquer l’ampleur et la gravité 
de cette désinformation?  
Dois-je rappeler le trai-
tement des Uyghurs en 
Chine, les pogroms anti-
musulmans au Gujarat, 
entre autres? Les musul-
mans ne sont-ils pas aussi 
concernés par des vio-
lences extrêmes dans ces 
mêmes pays? Évidemment 
que les chrétiens sont victimes 
de violences et persécutions 
dues à leur foi dans le monde 
entier, beaucoup commisent 
au nom de l’islam, inutile d’en 
débattre. Le message de M. 
Aebi n’est pas celui-là, mais que 
«les chrétiens sont le groupe 
religieux le plus persécuté au 
monde, menacé qu’il est par la 
violence, la prison, la torture 
ou la mort dans de nombreux 
pays, certaines régions con-
naissant même des formes de 
génocide» sous-entendant que 
les musulmans seraient res-
ponsables de ces persécutions. 
Pardon, on parlait de génocide 
au Soudan ou du nom du mar-
ché de Noël à Bruxelles? Dans 
ce cas, je demanderais à M. Aebi 
d’aller pleurer l’oppression in-
comparable subie par les chréti-
ens auprès des parents des  
20 000 enfants palestiniens exé-
cutés par l’IDF depuis octobre 
2023, au nom du sionisme. 
Combien d’enfants chrétiens 
ont-ils été exécutés par des isla-
mistes dans cette période? 
Régis Voillat, par e-mail

Biel Bienne freut sich über 
Rückmeldungen der  
Leserschaft. Die Redaktion 
behält sich vor, überlange 
Beträge unbesehen des 
Inhalts vom Text-Ende her 
auf 3000 Zeichen (inklusive 
Leerschläge) zu kürzen.

Biel Bienne se réjouit des 
réactions de ses lecteurs. 
La rédaction se réserve  
le droit de raccourcir les 
textes trop longs à  
3000 caractères (espaces 
compris) sans tenir  
compte de leur contenu.

*Jahrgangsänderungen vorbehalten. Satz- und Druckfehler vorbehalten, Artikel nur solange Vorrat

CHF

in bar
Verlosung Hauptgewinn

am 24.12.25 unter
allen Teilnehmenden

5000.–

JEDEN TAG TOLLE PREISE
ZU GEWINNEN!NNEN! Vom 1. bis 24.Dezember

verlosen wir täglich
Gutscheine im Wert
von CHF 1000.–

allen Teilnehmenden

ZUM VIDEO

Mitmachen
und gewinnen

ottos.ch/xmas

Das ideale Geschenk!

Geschenk-
karten

erhältlich in
nseren Filialen.

NEU-VS_G
iftcard-

SB_50 p

Geschenk-

un

Carolina
Herrera
Good Girl
Blush
Femme
EdP
50 ml

rl

-48%

79.90
Konkurrenzvergleich

154.95

YSL
Mon Paris
Intensément
Femme
EdP
500 ml -46%

64.90
Konkurrenzvergleich

120.40

Gaultier
Le Male
Homme
EdT
125 ml

-49%

69.90
Konkurrenzvergleich

139.-

Azzaro
The Most Wanted
Homme
Parfu
100 m

um
ml

-57%

54.90
Konkurrenzvergleich

129.-

Lucente
Toscana IGP
Jahrgang 2022*
Traubensorten:
Sangiovese, Merlot

Auszeichnung:
- 93 Punkte
James Suckling

19.95
Konkurrenzvergleich

32.50

-38%

Insoglio
del Cinghiale
Toscana IGP
Jahrgang 2023*
Traubensorten:
Syrah, Cabernet
Franc, Merlot,
Petit Verdot

19.95
Konkurrenzvergleich

26.-

Sassoalloro
Biondi Santi
Toscana IGP
Jahrgang 2023*
Traubensorte:
Sangiovese Grosso

14.95
statt24.90

-39%

Altos de Luzón
Jumilla DO
Jahrgang 2023*
Traubensorte:
Monastrell

9.95
Konkurrenzvergleich

16.90

-41%

75 cl

Zonin Amarone
della Valpolicella
DOCG
Jahrgang 2022*
Traubensorten:
Corvina, Rondinella,
Molinara

19.95
Konkurrenzvergleich

39.90

-50%

75 cl

Corte Giara
La Groletta
Valpolicella
Ripasso DOC
Jahrgang 2023*
Traubensorten:
Corvina, Rondinella

11.95
Konkurrenzvergleich

18.50

-35%

75 cl

75 cl

75 cl 75 cl

Das Schicksal der Neptun-
brücke am Bieler Strand-
boden bewegt Stephan 
Buchhofer Kioutsoukis:  
ein kleines Brüggli,  
ein grosser Wunsch.

Weihnachts-
grüsse an den 
Gemeinderat
In der Adventszeit werden auch 
im Bieler Stadtrat Wünsche 
formuliert – als Motionen, 
Postulate oder Vorstösse. 
Manche hängen hoch oben 
am politischen Tannen-
baum, andere sind bewusst 
bescheiden. So etwa das Postu-
lat 20250150 von Christophe 
Schiess (Grüne) und Pascal Bord 
(PRR) zur Sanierung der Nep-

tunbrücke. Die Neptunbrücke 
– dieses filigrane, rund hun-
dertjährige Baukulturgut – soll 
endlich instand gesetzt werden. 
Kein Prestigeprojekt, keine  
«Vision 2050». Einfach sanie-
ren, bevor das Brüggli weiter 
zerbröselt. Der Gemeinderat 
schreibt in seiner Antwort, er 
teile die Einschätzung, dass 
«eine möglichst zeitnahe In-
standsetzung anzustreben» sei. 
Das klingt beinahe nach Weih-
nachtsmusik. Wer genauer hin-
hört, merkt jedoch schnell: Es 
folgt kein Versprechen, sondern 
eine Vertagung im warmen 
Tonfall. Kaum formuliert, wird 
das Bekenntnis bereits relativiert 
– das vom Bundesamt für Kultur 
beauftragte Gutachten behandle 
angeblich nur Teilaspekte, 
die Kostenschätzung führe 
zu falschen Schlüssen. Dabei 

stammt der Bericht von einem 
international anerkannten Ex-
perten: Prof. Eugen Brühwiler 
(ETH Lausanne) kommt klar 
zum Schluss, dass eine Sanie-
rung technisch bewährt, denk-
malverträglich und nachhaltig 
möglich ist – für rund  
120 000 Franken. Nicht Milli-
onen. Nicht «unkalkulierbar». 
Ein Betrag, der im städtischen 
Tiefbau sonst kaum Grundsatz-
debatten auslöst. Stattdessen 
dominieren Überlegungen zu 
Variantenstudien, Netzlücken 
und langfristige Planungshori-
zonte. Alles wichtige Themen 
– nur tauchen sie auffallend 
genau dann auf, wenn eigent-
lich Augenmass und gesunder 
Menschenverstand gefragt 
wären. Plötzlich soll die Nep-
tunbrücke gleichzeitig Veloin-
frastruktur, Hochwasserschutz 

und Zukunftslabor sein. Das 
wirkt, als dürfte man keine 
Kerzen anzünden, bevor nicht 
die gesamte Energie- und Si-
cherheitsstrategie des Nordpols 
geklärt ist. Dabei läge das  
Geschenk längst bereit:  
Die Sanierung ist bescheiden, 
nachhaltig, identitätsstiftend, 
parteiübergreifend breit abge-
stützt. Kein ideologischer Luxus, 
sondern sorgfältiger Umgang 
mit unserem baukulturellen 
Erbe. Mein Weihnachtswunsch 
ist deshalb simpel: weniger 
Varianten, weniger Ausflüchte – 
mehr Verbindlichkeit.  
Manchmal ist Verantwortung 
nichts anderes als der Mut, ein 
kleines, richtiges Geschenk  
endlich auszupacken.

Stephan Buchhofer  
Kioutsoukis, Stadtrat Biel,  

Fraktion FDP.  Die Liberalen
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Savez-vous bien patiner?
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Wie gut laufen Sie Schlittschuh?
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Alexis Ramirez, 52,  
Lehrer/enseignant,  
Biel/Bienne

Melike Birbudak, 44,  
Lehrerin/enseignante,  
Ins/Anet

Marylaure Niklas, 43,  
Sozial-Erzieherin/éducatrice  
sociale, Biel/Bienne

Luca Veit, 29, Lehrer/enseignant, 
Biel/Bienne

Patricia Comte, 69,  
Rentnerin/retraitée,  
Biel/Bienne 

Marie Lange, 35,  
Softwareentwicklerin/dévelop-
peuse de logiciels, Biel/Bienne

«Nicht schlecht. Ich laufe 
Schlittschuh meistens mit 
den Schülern während  
der Schulzeit.»

«Pas mal. Je patine le plus sou-
vent avec mes élèves durant 
la scolarité.»

«So gut, dass ich nicht 
stürze. Ich übe gerade, rück-
wärtszufahren.»

«Suffisamment bien pour ne 
pas tomber. J’apprends en ce 
moment à patiner en arrière.»

«Mein Können ist 8 von 10. 
Ich bin oft mit der Tagesschule 
auf der Eisbahn anzutreffen.» 

«Mon niveau est de 8 sur 10. Je 
vais souvent à la patinoire avec 
l’école à journée continue.»

«Ich bin quasi neben dem Eis-
Stadion aufgewachsen und 
stand mit vier Jahren erstmals 
auf dem Eis. Trotzdem kann ich 
nicht gut Schlittschuh laufen.»

«J’ai quasiment grandi à côté 
du Stade de glace et je me suis 
retrouvé sur des patins pour la 
première fois à l’âge de quatre 
ans. Malgré cela, je ne patine 
pas très bien.»

«Ich bin Anfängerin. Aber ich mag 
die Stimmung bei der Eisbahn, 
deshalb engagiere ich mich an 
der Kasse. Die Freude der Kinder 
zu sehen, ist immer sehr schön.»

«Je suis débutante. Mais j’aime 
l’ambiance de la patinoire, 
c’est pourquoi je m’engage à 
la caisse. Quel bonheur que 
de voir des enfants heureux!»

«Ich kann Schlittschuh lau-
fen, aber nicht gut. Gerade 
so, dass ich nicht falle.»

«Je sais patiner, mais pas  
très bien. Juste assez pour 
ne pas tomber.»

Verkauf nur in haushaltsüblichen Mengen, solange Vorrat.
Jahrgangsänderungen vorbehalten. Coop verkauft keinen Alkohol an Jugendliche unter 18 Jahren.
* Vorbehaltlich üblicher Ausnahmen (Details unter supercard.ch/supercash)

ALLES

ZAHLEN*
MIT PUNKTEN

ALLES

40%
per 100 g

3.35
statt 5.60

Naturafarm Schweinsfilet, Schweiz, in Selbstbedienung,
ca. 500g

50%
59.85
statt 119.70

Bagnoli DOC Friularo
Ambasciatore 2018,
6 × 75 cl (10cl = 1.55)

Di., 23.12. Mi., 24.12.

Di., 23.12.

 50%    50%   
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VON THIERRY LUTERBACHER

Es klärt sich – auch wenn es 
noch fragil ist! Nach einer Phase 
geprägt von gravierendem Man-
gel an Selbstvertrauen, Realis-
mus und kreativem Instinkt 
scheint der EHC Biel endlich 
aus seiner Lethargie herauszu-
kommen. In dieser labilen Phase 
führt Robin Grossmann, eine 
Kraft der Widerstandsfähigkeit, 
das Abenteuer fort. «Er gehört 
zu den Verteidigern, die in der 
Abwehr Ruhe ausstrahlen. All 
die unzähligen Schlachten, 
die er geschlagen hat, machen 
seine Erfahrung zu einem unse-
rer Anker in der Verteidigung», 
betont Co-Trainer Beat Forster.

Trotz gedämpfter Stimmung 
hat der 38-jährige Verteidiger, 
der 2021 zum EHC Biel kam, eine 
Vertragsverlängerung bis 2027 
unterschrieben. «Ausschlagge-
bend für meine Entscheidung 
war, dass ich immer noch viel 
Spass auf dem Eis habe.» 

Übergangsphase. Der 
gebürtige Aargauer bestreitet 
seine 21. Saison auf höchstem 
Schweizer Niveau und hat 
diesen Herbst die symbolische 
Marke von 1000 Spielen in der 
National League überschritten. 
«Zu Zeiten von Arno Del Curto 
war das Training in Davos ex-
trem hart, und diejenigen, die 
diese Zeit überstanden haben, 
sind am häufigsten im ‘Club der 
Tausend’ vertreten. Das ist kein 
Zufall», erklärt Grossmann, 
zweifacher Schweizer Meister 
mit Davos (2009, 2011), Ge-
winner des Spengler Cups 2011 
und Silbermedaillengewinner 
bei der Weltmeisterschaft 2013. 
Er ist einer der letzten Vertreter 
einer brillanten Generation, 
die in der Umkleidekabine  
ein Vorbild ist.

«Wir befinden uns in einer 
Übergangsphase mit vielen 
jungen, unerfahrenen Spie-
lern, und vielleicht habe ich 
eine Mentorenrolle. Allerdings 
sind Coaching und Mentoring 
meiner Meinung nach Aufgabe 
des Trainers.» Und doch ist es 
eine Phase, in der Grossmann 
Verantwortung übernehmen 
muss. «Ja, aber die Heraus-
forderung besteht darin, dass 
diese Verantwortung nach und 
nach von den jungen Spielern 
übernommen werden muss. 

Deshalb sprechen wir von 
einem Übergang: Die jungen 
Spieler müssen in ihre Rollen 
hineinwachsen.»

Den Punkten nachlaufen. 
Der EHC Biel durchlebt eine 
wechselhafte Saison. Als Zehn-
ter der vorläufigen Rangliste 
bleibt das Team zwar in Reich-
weite seines Ziels, ein achter 
Platz, der gleichbedeutend mit 
dem Play-in ist. Das Team hat 
jedoch Mühe, ein konstantes 
Leistungsniveau zu halten. Es 
hat sich die schlechte Ange-
wohnheit eingenistet, den 
Punkten nachzulaufen und 
energieaufwendige Aufholver-
suche zu unternehmen, was 
sich oft als fatal erweist.

 «Es stimmt, dass wir erste 
Drittel hatten, in denen nichts 
zusammenpasste. Und wenn 
wir zurückliegen, reagieren 
wir unüberlegt und wollen zu 
viel», analysiert der Routinier. 
«Die Mannschaft ist jung, un-
genau in ihren Angriffen und 
unternimmt zu oft risikoreiche 
Aktionen, die uns jedes Mal 
Punkte kosten. Die erfolg-
reichsten Mannschaften sind 
diejenigen, die so einfach wie 
möglich Eishockey spielen.»

Art on Ice. Wie kann das 
Team seine Identität wieder-
finden, die Identität eines 
Kollektivs, das ein attraktives 
Spiel zeigt, eine «Art on Ice»,  
wie es die Medien vor drei  
Saisons bezeichneten?

«Wenn der Puck in der neu-
tralen Zone verloren geht, geht 
alles sehr schnell: 25 Meter 
und der Gegner steht vor dem 
Tor», sagt der Verteidiger. «Die 
Stärke von Biels Art on Ice be-
stand darin, die Pucks in der 
neutralen Zone zu sichern, was 
ein schnelles Umschaltspiel 
ermöglichte. Heute ist die Situ-
ation aufgrund zahlreicher in-
dividueller Fehler umgekehrt.»

Hier und jetzt. Das Saison-
ende des EHC Biel verspricht 
spannend zu werden. Robin 
Grossmann bleibt gelassen:  
«Es gibt nur das Hier und Jetzt, bei 
jedem Spiel, bei jedem Einsatz. 
Sich neu aufzubauen, bedeutet, 
sich auf den Moment zu konzen-
trieren. Und schliesslich ist es nur 
Eishockey. Es gibt Schlimmeres 
auf dieser Welt.»	 n

PAR THIERRY LUTERBACHER

Ça se décante! Même si ça 
reste fragile. Le HC Bienne 
semble enfin sortir de sa 
léthargie après une période 
marquée par un manque cruel 
de confiance, de réalisme et 
d’instinct créatif. Dans cette 
incertitude, Robin Gross-
mann, force de résistance, 
prolonge l’aventure. «Il fait 
partie de ces défenseurs qui 
dégagent de la sérénité à l’ar-
rière. Toutes les innombrables 
batailles qu’il a menées font 
de son expérience l’une de 
nos ancres en défense», sou-
ligne l’entraîneur-assistant 
Beat Forster.

C’est dans une ambiance 
plutôt morose que le défen-
seur de 38 ans, arrivé au 
HC Bienne en 2021, vient 
de signer une prolongation 
jusqu’en 2027. «Ce qui a été 
prépondérant dans ma déci-
sion, c’est que je m’amuse 
toujours autant sur la glace.» 

Phase de transition.  
Le natif argovien dispute 
sa vingt-et-unième saison 
au plus haut niveau suisse 
et a franchi cet automne la 
barre symbolique des mille 
matchs en National League. 
«Au temps d’Arno Del Curto, 
l’entraînement était extrême-
ment dur à Davos, et ceux 
qui ont surmonté cette 
période sont les plus nom-
breux à figurer dans le ‘club 
des mille’… ce n’est pas dû 
au hasard», explique Robin 
Grossmann, double cham-
pion de Suisse avec Davos 
(2009, 2011), vainqueur de 
la Coupe Spengler en 2011, et 
médaillé d’argent au Mondial 
2013. Il est l’un des derniers 
représentants d’une géné-
ration brillante qui sert de 
modèle dans les vestiaires.

«Nous sommes dans une 
phase de transition avec de 
nombreux jeunes joueurs 
inexpérimentés et, oui, j’ai 
peut-être un rôle de mentor. 
Cela dit, à mes yeux, le coa-
ching et le mentorat relèvent 
de l’entraîneur.» Une phase 
dans laquelle Robin Gross-
mann a pourtant clairement 
une responsabilité à assumer. 
«Oui, mais l’enjeu, c’est qu’elle 
doit être reprise peu à peu par 

les jeunes joueurs… C’est bien 
pour cela qu’on parle de transi-
tion: les jeunes joueurs doivent 
grandir dans leurs rôles.»

Courir après le score.  
Le HC Bienne avance en dents 
de scie. Dixième au classement 
provisoire, l’équipe reste à 
portée de l’objectif fixé (une 
huitième place synonyme de 
play-in) mais peine à mainte-
nir un niveau de performance 
abouti. Elle a pris la mauvaise 
habitude de courir après le 
score, enchaînant des tentatives 
de remontée énergivores, ce qui 
s’avère souvent rédhibitoire.

 «Il est vrai que nous avons 
connu des premiers tiers où 
rien ne se met en place. Et 
lorsque nous sommes menés, 
nous réagissons de manière 
irréfléchie en voulant trop en 
faire. L’équipe est jeune, elle 
se montre imprécise dans ses 
relances et entreprend trop 
souvent de nombreuses actions 
à risque qui nous coûtent à 
chaque fois des points. Les 
équipes les plus performantes 
sont celles qui jouent au hoc-
key sur glace le plus simple-
ment possible.» 

Art on Ice.  Comment 
l’équipe peut-elle retrouver 
son identité, celle d’un col-
lectif capable de proposer 
un jeu séduisant, un «Art on 
Ice»… comme le qualifiaient 
les médias il y a trois saisons?

«Lorsqu’il y a une perte de 
puck dans la zone neutre, ça va 
très vite: vingt-cinq mètres et 
l’adversaire  est devant le but», 
répond le défenseur. «La force 
de Bienne ‘Art on Ice’, c’était de 
s’emparer des rondelles dans la 
zone neutre, ce qui permettait 
un jeu de transition rapide. 
Aujourd’hui la situation s’est 
inversée en raison de nom-
breuses fautes individuelles.»

L’ici et maintenant.  
La fin de saison du HC Bienne 
s’annonce anxiogène, mais pas-
sionnante quoi qu’il en soit. 
Robin Grossmann reste zen: «Il 
n’y a que l’ici et maintenant, à 
chaque jeu, à chaque engage-
ment. Se reconstruire, c’est se 
concentrer sur l’instant présent. 
Et finalement, ce n’est que du 
hockey sur glace… Il y a bien 
pire dans ce monde.»	 n

En défenseur  
chevronné qu’il est, 
Robin Grossmann a  
disputé en 20 ans  
plus de 1000 matches  
en National League. 

Verteidiger Robin Grossmann möchte  
Ruhe, Gelassenheit, Struktur und  
Erfahrung in die angeschlagene  
Bieler Abwehr bringen.

Le défenseur Robin Grossmann cherche  
à apporter calme, sérénité, structure  
et expérience à une arrière-garde  
biennoise fragilisée.

Robin Grossmann

An ihm muss der  
Gegner erst mal vor-

beikommen – und das 
seit 20 Jahren und 

1000 Spielen in der 
höchsten Spielklasse.

PEOPLE

nWo gibt es gratis 
 Kleider in Biel? 

 Im Yogastudio «Espace 
Akasa» von Yascha Arnold. 
Die gelernte Dekorateurin, Coif-
feuse und Yogalehrerin aus Biel 
lanciert seit 2022 viermal pro 
Jahr einen Kleidertausch: Jeweils 
an einem First Friday öffnet sie 
die Tür ihres Yogastudios in der 
Bieler Altstadt. Dort können 
Passantinnen und Passanten 
ihre Kleider eintauschen oder 
Kleidungsstücke gratis mitneh-
men. «Es gibt zu viele Kleider 
auf der Welt und in unseren 
Schränken. Dennoch ist Ab-
wechslung bei der Garderobe 
für viele ein Bedürfnis», erklärt 
die 37-Jährige. Die Aktion soll 
deshalb Kleidern ein zweites 
Leben schenken, gleichzeitig für 
Abwechslung sorgen sowie Be-
dürftige unterstützen. «Je nach 
Wetter besuchen wenige das 
Studio, oft ist es aber komplett 
voll», so Arnold. Der Kleider-
tausch findet jeweils von 18 bis 
22 Uhr statt, für den kleinen 
Hunger zwischendurch serviert 
Margaret aus Mauritius vor dem 
Studio leckere Spezialitäten. 
Was am Ende des Abends übrig 
bleibt, wird gespendet: «Nach 
Palästina oder an lokale Hilfs-
projekte für Bedürftige.» Der 
nächste Kleidertausch ist An-
fang des neuen Jahres geplant.  
Infos: espace-akasa.ch	 LC

nOù trouver des vête-
ments gratuits à Bienne? 

Au studio de yoga «Espace 
Akasa» de Yascha Arnold! 
Cette décoratrice de forma-
tion, coiffeuse et professeure 
de yoga organise depuis 2022, 
quatre fois par an, un échange 
de vêtements. À chaque First 
Friday, elle ouvre les portes 
de son studio de yoga dans 
la vieille ville de Bienne. Les 
passantes et passants peuvent 
y échanger leurs vêtements ou 
en emporter gratuitement.  
«Il y a trop de vêtements 
dans le monde et dans nos 
armoires. Pourtant, le change-
ment de garde-robe est un be-
soin pour beaucoup», explique 
la Biennoise de 37 ans. L’ini-
tiative vise donc à donner une 
seconde vie aux vêtements, à 
apporter de la variété, tout en 
soutenant les personnes dans 
le besoin. «Selon la météo, 
peu de gens viennent au stu-
dio, mais souvent celui-ci est 
bondé», témoigne Yascha  
Arnold. L’échange de vête-
ments a lieu de 18 à 22 h.  
Pour les petites faims, Mar-
garet, originaire de l’île Mau-
rice, propose de délicieuses 
spécialités devant le studio. 
Le prochain échange de vête-
ments est prévu au début de la 
nouvelle année. Informations sur:  
espace-akasa.ch	 LC
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nPatrick Richard, 
Christine Gygax und 

Andreas Zingg feierten 
heuer ihren 60. Geburtstag. 
Sie organisierten ein gemein-
sames Fest am Bielersee. Sie 
wollten den Gästen ersparen, 
für alle drei Geschenke zu 
suchen. «60-Jährigen etwas 
zu schenken, ist gar nicht 
so einfach. Und oft sind die 
Geschenke auch nicht wirk-
lich brauchbar», so das Trio. 
Deshalb baten die Geburts-
tagskinder ihre Gäste, auf 
Geschenke zu verzichten und 
eine Spende zu tätigen – ans 
SRK Kanton Bern, dem auch 
die Region Biel angeschlossen 
ist. «Uns gefällt der Gedanke, 
dass wir verletzliche Men-
schen in unserer Region un-
terstützen. Wir mögen auch 
die Vielseitigkeit des SRK – so 
kommen unsere Spenden 
älteren Menschen, Familien 
oder betreuenden Angehö-
rigen zugute. Und die Hilfe 
ist konkret wie beispielsweise 
der Rotkreuz-Fahrdienst.» Am 
Fest stellten sie ein Kässeli auf. 
«So sind über 1000 Franken 
zusammengekommen.» Die 
Geburtstagskinder knüpfen 
an eine Familientradition an. 
«Schon unsere Eltern haben 
für Spenden auf Geschenke 
verzichtet. Und die Aktion  
ist bei unseren Gästen gut  
angekommen».	 Quelle: SRK

nPatrick Richard, 
Christine Gygax et 

Andreas Zingg ont fêté cette 
année leur 60e anniversaire. Ils 
ont organisé une fête commune 
au bord du lac de Bienne. Ils 
souhaitaient épargner à leurs 
invités la recherche de cadeaux 
pour chacun des trois. «Offrir 
quelque chose à des personnes 
de 60 ans n’est pas si simple. Et 
souvent, les cadeaux ne sont pas 
vraiment utiles», explique le trio. 
C’est pourquoi les personnes 
fêtées ont demandé à leurs invi-
tés de renoncer aux cadeaux et 
de faire un don à la Croix-Rouge 
suisse (CRS), section du canton 
de Berne, à laquelle la région de 
Bienne est également rattachée. 
«Nous aimons l’idée de soutenir 
des personnes vulnérables dans 
notre région. Nous apprécions 
aussi la diversité des activités 
de la CRS: ainsi, nos dons pro-
fitent aux personnes âgées, aux 
familles ou aux proches aidants. 
Et l’aide est concrète, comme par 
exemple le service de transport 
de la Croix-Rouge.» Lors de la 
fête, ils ont installé une tirelire 
pour les dons, ce qui a permis 
de récolter plus de 1000 francs. 
Les personnes fêtées s’inscrivent 
ainsi dans une tradition  
familiale. «Nos parents renon-
çaient déjà aux cadeaux au  
profit de dons. Et cette initiative 
a été très bien accueillie par  
nos invités.»	 Source: CRS
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n Dr. Stephan 
Müller, ehem. 
Generalsekretär 
der Kantonalen 
Justizdirektion, 
Biel, wird am  
Mittwoch,  
31. Dezember  
73-jährig;  
ancien secrétaire 
général de la 
direction canto-
nale de la justice, 
Bienne, aura  
73 ans  
mercredi  
31 décembre.

n Stefan 
Maurer,  
Stadtrat, SVP, Biel, 
wird am Dienstag, 
6. Januar 47-jährig; 
conseiller de ville, 
UDC, aura 47 ans 
mardi 6 janvier.

n Thierry 
Stegmüller, 
Poet, Biel, wird  
am Mittwoch,  
7. Januar  
56-jährig;  
poète, Bienne, 
aura 56 ans  
mercredi  
7 janvier.
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n Groser Rat: Geplänkel  
zwischen Links und Rechts.  
Ist die Demokratie in Gefahr? 
Ja, finden linksgrüne Grossräte 
in Zeiten von «Rechtspopulis-
ten» wie Trump, Orban oder 
Millei. In der Debatte rieben 
sich die Postulanten die Au-
gen. Unterstützung kam näm-
lich auch von Rechts. Gefahr 
drohe freilich primär aus lin-
ken und woken Kreisen. Das 
passte Christoph Grupp (Grü-
ne, Biel) nicht in den Kram 
und er nutzte seine Kolumne 

im BieleR TAGblAtt, um gegen 
einen «militärisch geschulten 
Rechtsaussen» vom Leder zu 
ziehen. Auf der Zielgerade 
verliess Grupp der Mut, den 
Namen wagte er nicht zu nen-
nen. Dies sei hier nachgeholt:  
Es war Mathias Müller (SVP, 
Orvin). In einer flammenden 
Rede verortete dieser diverse 
Problemfelder: Die Medien 
verbreiteten Fake News, so die 
BBC zu Trump oder SRF, das 
falsche Bilder zu Gaza publi-
zierte. Unliebsame Facts wür-

den unterschlagen, etwa dass 
in Argentinien unter Millei die 
Armut massiv zurückging. An 
Unis würden Studenten unter 
Druck gesetzt, wenn sie kritisch 
über woke Themen wie Klima 
oder Gender berichteten. Ge-
mäss des Nachrichtendienstes 
des Bundes kam Gewalt 2022 
in fünf Fällen von Rechtsextre-
men und 89-mal von Linksex-
tremen. Müller: «Die Demokra-
tie ist in Gefahr, aber von ande-
rer Seite, als uns die Postulanten 
weismachen wollen.»	 HUA

n Polémique entre la gauche et 
la droite au Grand Conseil bernois:  
la démocratie est-elle en dan-
ger? Oui, estiment des députés 
de gauche et écologistes à l’ère 
des «populistes de droite» 
comme Donald Trump aux 
Etats-Unis, Viktor Orbán en 
Hongrie ou Javier Milei en 
Argentine. Lors du débat sur 
un postulat de la gauche qui a 
été accepté, les auteurs ont dû 
se frotter les yeux. Ils ont reçu 
un soutien de la droite, car 
celle-ci voit aussi la démocratie 

NUN IST ES SOWEIT – ICH ÜBERGEBE ...
... die Segel des Gottstatterhauses an die 
neunte Generation.  
35 Jahre habe ich im Gottstatterhaus organisiert, kalkuliert  
und immer wieder saniert. 

Auftrieb habt ihr mir gegeben, liebe Familie, liebe Gäste,  
liebe Mitarbeiter und liebe Freunde.

Heute bin ich mega stolz einen gesunden Betrieb  
in der Familie weiterzugeben.

Mein Sohn Adrian Römer wird Geschäftsführer  
der Gottstatterhaus AG.

Seine beiden Cousinen Tamara Widmer und Murielle Fux  
werden ihm helfen den richtigen Kurs zu halten. 

Murielle Fux, Ursula und Marianne Römer (8. Generation),  
Tamara Widmer, Adrian Römer.

Restaurant Gottstatterhaus, Neuenburgstrasse 18, 2505 Biel/Bienne
032 322 40 52 • gottstatterhaus.ch

L’entreprise régionale Antoine Grosjean Sàrl à Orvin, active dans le domaine
de lamenuiserie-charpente-couverture-ferblanterie-rénovation-ossature bois
depuis quatre générations, cherche, pour compléter son équipe un

Charpentier à 100%
Entrée en fonction de suite ou date à convenir.
Titulaire d’un CFC de charpentier ou expérience dans le domaine du bois.

Nous oHrons des conditions attractives ainsi qu’un climat de travail agréable.

Les candidatures accompagnées des documents usuels (lettre demotivation,
CV, certificats) sont à adresser par mail à info@antoinegrosjean.ch

Débarras
Déménagements
et plus encore

Enlèvement
gratuit

032 322 10 43
Rue Haute 13 2502 Bienne

laglaneuse.ch

une entreprise de la
Société d’utilité publique Bienne
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Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :
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Pour vous, c'est:
Une assistance administrative pour 
petites entreprises et particuliers.
Des cables sur mesures.
Le montage/démontage de meubles
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menacée, mais par une gauche 
wokiste. Cela n’a pas du tout 
plu à Christoph Grupp (Les 
Verts, Bienne), qui a profité 
de sa chronique dans le BieleR 
TAGblAtt pour s’en prendre 
à un «extrémiste de droite» 
qu’il n’a pourtant pas eu le 
courage de citer. Il s’agissait 
en l’occurrence de Mathias 
Müller (UDC, Orvin). Dans un 
discours enflammé, celui-ci a 
identifié divers champs problé-
matiques: les médias diffuse-
raient des fake news, comme 

la BBC à propos de Trump ou 
la TV alémanique SRF), qui 
aurait publié de fausses images 
sur Gaza. Des faits déran-
geants seraient passés sous 
silence, par exemple le fait 
qu’en Argentine, sous Milei, 
la pauvreté aurait fortement 
reculé. Dans les universités, 
les étudiants seraient mis sous 
pression lorsqu’ils s’expriment 
de manière critique sur des 
thèmes woke comme le climat 
ou le genre. Selon le Service de 
renseignement de la Confédé-

ration, des actes de violence 
ont été commis en 2022 dans 
cinq cas par des extrémistes de 
droite et 89 fois par des extré-
mistes de gauche. Ce qui fait 
dire à Mathias Müller en guise 
de conclusion: «La démocratie 
est en danger, mais pas du côté 
que veulent nous faire croire 
les auteurs du postulat».	 HUA

Personelle Änderungen 
im Notariat Blank Aarberg/Lyss

Ich freue mich, Ihnen mitteilen zu dürfen,  
dass per 1. Januar 2026 Herr Notar Simon Hänni  
in mein Notariat am Standort Lyss eintreten wird.  
Herr Hänni ist seit über zehn Jahren als praktizierender 
Notar tätig und verfügt über umfassende fachliche  
Erfahrung, insbesondere im Sachenrecht inkl. bäuerliches 
Bodenrecht, im Erbrecht sowie im Gesellschaftsrecht.

Am Standort Aarberg wird Frau Michelle Bürgi ihr  
Praktikum abschliessen und danach ebenfalls als  
praktizierende Notarin in mein Büro eintreten.

Mit diesen personellen Veränderungen wird eine wichtige 
Weichenstellung für eine erfolgreiche Zukunft meines Nota-
riats vorgenommen. Das Notariat kann an beiden Standorten 
mit den früheren Namen Seiler/Aarberg und Hochuli/Lyss auf 
eine langjährige Tradition und Geschichte zurückblicken.

Selbstverständlich stehen Frau Notarin Saskia Lieb, welche seit 
zehn Jahren in meinem Büro tätig ist, sowie ich selbst unse-
rer geschätzten Kundschaft weiterhin zur Verfügung, wobei 
ich meine berufliche Tätigkeit künftig schrittweise reduzieren 
werde. Auch mein eingespieltes und motiviertes Team bleibt 
in der neuen Konstellation unverändert für Sie da.

Aarberg
Stadtplatz 26, 3270 Aarberg
Tel. 032 391 70 60
Fax 032 391 70 69
aarberg@notariat-blank.ch

Lyss
Bahnhofstrasse 10, 3250 Lyss
Tel. 032 384 66 44
Fax 032 384 32 92
lyss@notariat-blank.ch

 

Hallo Freunde, ich bin der wunderschöne Fellnando und ich suche ganz dringend ein neues Zuhause.
Ich kam vor einigen Monaten als Findelkater ins Tierheim. Hier wurde ich gesund gepflegt, kastriert 
und auf ca. 10 Jahre geschätzt. Nun, was kann ich über mich sagen? Ich bin eigentlich ein ganz lieber 
und verschmuster Kater – aber nur so lange, wie ich es möchte. Ein Kater mit Charakter eben. 
Auf andere Katzen kann ich gut verzichten, deshalb sollte ich in meinem neuen Zuhause Einzelprinz 
sein. Nach der Eingewöhnung möchte ich unbedingt frei rein und raus dürfen und mein Quartier er-
kunden. Meine neue Familie sollte also nicht an einer stark befahrenen Strasse leben.
Na, wer möchte mir hübschem Kater eine Chance geben? Bitte melde dich direkt telefonisch im Tier-
heim Rosel für einen Kennenlerntermin. 

Längholz 7, 2552 Orpund, Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr, Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr, Sonntag: 10.00-12.00 UhrTEL. 032 341 85 85
tierschutzbiel.ch

STELLE / OFFRE D’EMPLOI

INFO

INFO

Ledermann SA - Traitements antiparasitaires

Remercie sa fidèle clientèle pour sa confiance et lui souhaite de belles
fêtes de fin d'année, ainsi qu'une excellente année 2026.

Ledermann AG - Schädlingsbekämpfung

Bedankt sich herzlich bei ihrer geschätzten Kundschaft für das
entgegengebrachte Vertrauen undwünscht frohe Festtage,
sowie ein erfolgreiches und glückliches Jahr 2026.
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Es ist ein kleiner Familienzirkus voller 
Überraschungen. Er verbindet die  
Tradition des Zirkus mit Tanz, Zauberei 
und Varieté und würzt das Ganze  
mit einer Prise Humor.

C’est un petit cirque familial qui  
surprend en bien. Il marie la tradition  
du cirque avec la danse, la magie  
et la variété, en pimentant le tout  
d’une touche d’humour.

WINTER CIRCUS

Surprise,  
surprise! 

VON MICHEL GUILLAUME

Vom 20. Dezember bis zum 
4. Januar steht auf dem Markt-
platz in Biel ein Zirkuszelt mit 
rund 250 Plätzen: der «Winter 
Circus». Auf dem Programm 
steht dieses Jahr «Surprise», das 
neue Programm dieser Truppe 
aus einem Dutzend Artisten, ein 
vom Bieler Publikum mit Span-
nung erwartetes Ereignis. An der 
Spitze steht Lars Hölscher, alias 
Lars Leriix, Programmdirektor 
und vor allem Künstler.

«Biel, unsere Heimat». 
Dass dieser Zirkus vor vier Jahren 
Biel als Geburtsort gewählt hat, ist 
kein Zufall. «Wir suchten einen 
Ort, der zu uns passte. Der Neu-
marktplatz liegt zentral und in 
der Nähe des Weihnachtsmarktes. 
Ausserdem hatte meine Mutter, 
Beatrix Hölscher, hier bereits Zir-
kus gespielt», erklärt der Direktor. 
Die Stadt überzeuge auch durch 
ihr kosmopolitisches Publikum: 
«In Biel leben Bürgerinnen und 
Bürger aus 140 verschiedenen 
Nationen. Das ist der Vorteil 
für den Zirkus, dessen Sprache 
universell ist und sich mit sehr 
wenigen Worten ausdrückt. Biel 
ist ein bisschen unsere Heimat.» 

Der Schweizer Zirkus Knie hat 
Biel – oder besser gesagt Nidau – 
dieses Jahr links liegen gelassen. 
Zirkusliebhaber kommen in die-
ser Weihnachtszeit trotzdem auf 
ihre Kosten. Der Winter Circus 
spielt seine Trümpfe aus. «Der 
Knie ist meiner Meinung nach 
der beste Zirkus Europas, aber 
er ist keine Konkurrenz für uns. 
Bei uns ist alles viel intimer: Das 
Publikum ist so nah an den Artis-
ten, dass es mit ihnen kommu-
nizieren kann», betont Hölscher. 

Überraschendes Weih-
nachtsgeschenk. Allerdings 
muss man dazu ein attraktives 
Programm zusammenstellen. 
«Eine gute Show ist wie eine 
Achterbahnfahrt: Man muss 
Momente voller Action und 
Spannung mit ruhigeren, poeti-
schen Nummern abwechseln», 
erklärt Hölscher. Der Winter 
Circus schafft dies, indem er 
die Zirkustradition gekonnt 
mit Tanz, Zauberei, Comedy 
und Varieté verbindet. Er 
kann sich ohne Weiteres mit 
einigen renommierten Pariser 
Zirkuszelten messen, denen es 
manchmal schwerfällt, sich  
neu zu erfinden. 

Dieses Jahr gibt es also eine 
Überraschung, gleich zu Beginn 
der Show mit einem grossen 
Weihnachtsgeschenk, das auf 
die Bühne gebracht wird. Mehr 
sei nicht verraten. Um dieses 
Überraschungselement ein-
zuführen, setzt der Zirkus auf 
die Vielseitigkeit der Artisten 
und die Spontaneität des Publi-
kums. «Die Show ist interaktiv. 
Letztes Jahr haben wir in Biel 
208 Zuschauer eingeladen, an 
den Nummern teilzunehmen», 
erzählt Jeremy Vik, der aus San 
Francisco stammt und Zeremo-
nienmeister sowie Clown ist. 
Fabian Reese, ein Deutscher 
ist zum ersten Mal in Biel. Er 
wechselt zwischen Jonglieren, 
Akrobatik und Clownerien. 
Schüchterne Zuschauer brau-
chen keine Angst zu haben. 
Die Künstler verstehen es mit 
viel Humor, sie stets ins rechte 
Licht zu rücken.

Messerwerfen. Der Hö-
hepunkt der Show ist eine 
Messerwurfnummer, die von 

PAR MICHEL GUILLAUME

Du 20 décembre au 4 jan-
vier, un chapiteau d’environ 
250 places s’installe sur la place 
du Marché-Neuf à Bienne, le 
«Winter Circus». À l’affiche 
cette année: «Surprise», le 
nouveau programme de cette 
troupe d’une douzaine d’ar-
tistes, un rendez-vous attendu 
du public biennois. À sa tête, 
Lars Hölscher, alias Lars Leriix, 
directeur du programme, mais 
artiste avant tout.

«Bienne, notre patrie». 
Si ce cirque a choisi Bienne 
comme lieu de naissance voici 
quatre ans, ce n’est pas un 
hasard. «Nous cherchions un 
endroit qui nous convenait. 
La place du Marché-Neuf est 
centrale et proche du marché 
de Noël. Et puis, ma mère, 
Beatrix Hölscher, avait déjà 
fait du cirque ici», explique le 
directeur. La ville séduit aussi 
par son public cosmopolite: 
«Bienne compte des citoyennes 
et citoyens de 140 nations 
différentes. C’est l’avantage 
du cirque, dont le langage est 
universel et s’exprime avec très 
peu de mots. Bienne est un peu 
notre patrie». 

Le cirque national Knie 
ayant boudé Bienne – ou 
plutôt Nidau – cette année, 
les amateurs du monde cir-
cassien seront malgré tout 
comblés en cette période de 
fêtes. Le Winter Circus abat 
ses propres atouts. «Le Knie est 
à mes yeux le meilleur cirque 
d’Europe, mais ce n’est pas 
une concurrence pour nous. 
Parce que chez nous, tout est 
plus intime: le public commu-

nie avec les artistes, tant il est 
proche d’eux», relève encore 
Lars Hölscher. 

Surprenant cadeau de Noël.  
Encore faut-il concocter un 
bon programme. «Un bon 
spectacle, c’est comme les mon-
tagnes russes: il faut alterner les 
moments d’action et de forte 
tension avec des numéros plus 
calmes et poétiques», précise 
Lars Hölscher. Le Winter Circus 
y parvient en mariant habile-
ment la tradition du cirque avec 
la danse, la magie, la comédie 
et la variété. Il tient facilement 
la comparaison avec certains 
chapiteaux parisiens renommés 
qui ont parfois de la peine à se 
renouveler. 

Cette année, place donc à 
la surprise. Elle commence dès 
l’entrée du spectacle avec un 
gros cadeau de Noël arrivant 
sur scène. On n’en dira pas 
plus. Pour introduire cet élé-
ment de surprise, ce cirque table 
sur la polyvalence des artistes 
et la spontanéité du public.  
«Le spectacle est très interactif. 
L’an dernier à Bienne, nous 
avons invité 208 spectateurs à 
participer aux numéros», relève 
Jeremy Vik, originaire de San 
Francisco, à la fois chef de céré-
monie et clown. Fabian Reese, 
un Allemand pour la première 
fois à Bienne, alterne le jonglage, 
l’acrobatie et les pitreries. Que 
les spectateurs timides n’aient 
pas peur. Les artistes, avec beau-
coup d’humour, savent toujours 
les mettre en valeur. 

Lancer de couteaux. 
Cette année, le clou du spec-
tacle, c’est un numéro de lan-
cer de couteaux animé par 

À gauche, 
le directeur 
du cirque 
Lars  
Hölscher, 
en com-
pagnie de 
son épouse 
Lelde  
Feldmane. 
À droite,  
le duo  
Niuman 
dans son 
numéro de 
lancer de 
couteaux.
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Direktor 
Lars  
Hölscher 
und  
seine be-
zaubernde 
Gattin  
Lelde 
Feldmane. 
Rechts  
das Duo 
Niuman bei 
der atem-
berauben-
den  
Messer-
werf- 
nummer. 

Donald Niuman et son épouse 
Vanessa. Il lance, elle lui fait 
confiance... Inutile de dire que 
la tension devient palpable 
dans le public. Né dans un 
cirque, cet Italien de 56 ans a 
longtemps travaillé avec des 
chevaux avant de se recon-
vertir dans ce numéro qui 
n’est pas sans danger. «Mais 
en dix ans, il n’y a eu qu’un 
incident à Milan, lorsqu’un 
couteau a légèrement blessé 
sa compagne au cuir chevelu, 
ce qui a nécessité 12 points de 
suture. «Après une pause de 15 
jours, nous sommes repartis 
en piste», raconte-t-il. D’au-
cuns estiment qu’il est fou 
de prendre autant de risques. 
«Ne croyez-vous pas qu’il y a 
des métiers tout aussi, voire 
plus dangereux, comme chauf-
feur de camion ou maçon par 
exemple?», interroge-t-il en 
guise de réponse. 

C’est un peu la recette du 
Winter Circus  : «Un grand 
professionnalisme dans une 
atmosphère intimiste et très 
familiale», résume Fabian 
Reese. Et la magie opère. 
«Lorsque les gens arrivent 
en début de soirée, ils sont 
encore tendus par une jour-
née de travail stressante. Deux 
heures plus tard, ils ressortent 
heureux, un large sourire aux 
lèvres», témoigne Jeremy Vik. 

On devine que rien n’est 
facile dans cette vie d’artiste, 
mais personne ne s’en plaint. 
«Le cirque n’est pas une pro-
fession comme une autre que 
l’on exerce au bureau de 8 h à 
17 h. C’est un mode de vie, une 
passion éternelle. Il n’y a pas 
d’âge de la retraite chez nous», 
conclut Lars Hölscher. 	 n

Donald Niuman und seiner 
Frau Vanessa präsentiert wird. 
Er wirft, sie vertraut ihm. Un-
nötig zu sagen, dass die Span-
nung im Publikum greifbar 
wird. Der 56-jährige Italiener, 
der in einem Zirkus geboren 
wurde, arbeitete lange Zeit mit 
Pferden. Dann wandte er sich 
dieser nicht ganz ungefährli-
chen Nummer zu. «Aber in 
zehn Jahren gab es nur einen 
Zwischenfall in Mailand, als ein 
Messer seine Partnerin leicht 
an der Kopfhaut verletzte, was 
mit 12 Stichen genäht werden 
musste. Nach einer zweiwöchi-
gen Pause sind wir wieder in die 
Manege zurückgekehrt», erzählt 
er. Manche halten ihn für ver-
rückt, weil er so grosse Risiken 
eingeht. «Glauben Sie nicht, 
dass es genauso gefährliche oder 
sogar noch gefährlichere Berufe 
gibt, wie zum Beispiel LKW-
Fahrer oder Maurer?»

Das ist sozusagen das Er-
folgsrezept des Winter Circus: 
«Hohe Professionalität in einer 
intimen und sehr familiären 
Atmosphäre», resümiert Reese. 
Und die Magie wirkt. «Wenn 
die Leute am frühen Abend an-
kommen, sind sie angespannt 
von einem stressigen Arbeits-
tag. Zwei Stunden später gehen 
sie glücklich und mit einem 
breiten Lächeln auf den Lippen 
nach Hause», berichtet Vik. 

Man ahnt, dass das Leben 
eines Künstlers nicht einfach 
ist, aber niemand beklagt 
sich. Hölscher: «Der Zir-
kus ist kein Beruf wie jeder 
andere, den man von 8 bis  
17 Uhr im Büro ausübt. Es ist 
eine Lebensweise, eine ewige 
Leidenschaft. Bei uns gibt es 
kein Rentenalter.»	 n

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

40% Coop Raclette assortiert, Scheiben, 2 × 400g 	 14.10	 statt	 23.50
40% ab 2 St. Knorr n. Wahl, z. B. Stocki, 3 × 3 Port., 330g	 3.30	 statt	 5.50
42% Granini Orangensaft, 6 × 1 Liter	 14.95	 statt	 25.95  
50% Prosecco DOC Blu Capriccio, extra dry, 6 × 75 cl 	 38.85	 statt	 77.70
50% Ariel Waschmittel, z. B. Ariel Flüssig Color, 3,6 l (80WG)	 25.90	 statt	 51.80

30% Finest Fondue Chinoise, tiefgek., z. B. Rind, 450 g	 20.97	 statt	 29.95
50% ab 2 St. Café Royal Kaps. inkl. CoffeeB, z. B. Lungo,10 K. 	 2.25	 statt	 4.50
30% M Rindsfilet, Black Angus am St., Austr., in SB, per 100 g 	 4.80	 statt	 6.90
41% M-Classic Lachsfilets o. Haut, ASC, Zucht/Norw., 380 g 	9.95	 statt	 16.90 
30% Extra Exoten, z.B. Kiwi Gold, Italien, pro Stück 	 0.98	 statt	 1.40

54% San Pellegrino eau gazeuse, 24 x 50 cl	 10.95	 au lieu de	 24.00
26% Mastro Lorenzo en grains, 2 x 1 kg	 27.95	 au lieu de	 37.90
51% Lancôme La vie est belle, femme, EdP, 50 ml	 69.90	 au lieu de	145.00
31% Elmex dentifrice, 2 x 75 ml	 6.75	 au lieu de	 9.80
49% Plenty papier ménage, 16 rouleaux	 13.95	 au lieu de	 27.80

Oranges blondes, Espagne, le kg	 1.95	 au lieu de	 2.95
Rampon, origine voir emballage, barquette, 100 g 	   2.60	 au lieu de	 3.50
Raclette Mazot IP-Suisse, en tranches, 400 g   	 7.70 	 au lieu de	 10.30
Monte Santo Prosecco DOC extra dry, 75 cl​​	 7.95	 au lieu de	 10.95
Lipton Ice Tea, lemon, 6 x 1,5 l​​	 9.30	 au lieu de	 14.10
Sun, all in 1, lemon, tabs, 2 x 35 lav.​​	 18.95	 au lieu de	 31.80

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

coop-Aktionen gültig ab Montag 22.12. bis Sonntag, 28.12. (solange Vorrat)
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KINOS   CINÉMAS

l BÉVILARD, PALACE

«ZOOTOPIE 2», 10.00 LE 24.12, 25.12., 17.00 LE 28.12.25
«AVATAR: DE FEU ET DE CENDRES»,  
14.00 LE 24.12./ 25.12.25 ET LE 26.12.25, 20.30 LE 27.12.25, 
20.00 LE 28.12.25/ 29.12.25 ET LE 30.12.25.  
20.00 LE 1.1.26 3D, 20.30 LE 2.1.26 3D, 3.1.26 20.30 3D,  
16.00 LE 4.1.26 3D.
«SALUT BETTY», 17.00 LE 27.12.
«LA PETITE FANFARE DE NOËL», 10.00 LE 28.12.
«LE CHANT DES FÔRETS»,  
18.00 LE 2.1., 17.00 LE 3.1, 20.00 LE 4.1.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ

«DOSSIER 137», 20.30 LE 26.12.25, 3.1.26, 4.1.26.
«LE CHANT DES FORÊTS», 20.30 LE 27.12.25, 28.12.25, 
17.00 LE 4.1.26.
«ZOOTOPIE 2», 14.00 LE 27.12.25, 28.12.25.
«JEAN VALJEAN», 17.00 LE 28.12.25, 20.30 LE 30.12.25  
ET 2.1.26.

l  MOUTIER, CINOCHE

«LE CHANT DES FÔRETS»,  
17.30 LE 26.12, 28.12., 04.01., 20.30. LE 03.01.
«ZOOTOPIE 2», 16.30 LE 23.12., 29.12., 14.30. LE 26.12.
«DU GRAND VAL AU PETIT VAL»,  
15.00 LE 27.12, 04.01., 17.30 LE 02.01.
«VIE PRIVÉE»,  
17.30 LE 27.12., 03.01., 20.00 LE 29.12., 20.30 LE 02.01.
PROCHAINEMENT: AVATAR: DE FEU ET DE CENDRES

l CINEDOME
www.kitag.ch

l GRENCHEN, PALACE

«BIBI BLOCKSBERG - DAS GROSSE HEXENTREFFEN», 
14.00: 24.12.-30.12.
«ZOOMANIA 2», 16.00:  24.12.-30.12.
«FIVE NIGHTS AT FREDDYS 2», 20.15: 23.12., 26.12.-28.12.
«WICKED 2», 18.00: 27.12./28.12., 20.00:  29.12./30.12.

l GRENCHEN, REX

«AVATAR 3: FIRE AND ASH», 15.0.:24./25.12.,  
16.00: 26./27./28./29./30.12.,  
20.00: 26./27./28./29./30.12.
«SPONGEBOB: PIRATEN AHOI», 13.00: 24./25./31.12.,
14.00.:26.-30.12.

l INS, INSKINO

«NO HIT WONDER», 20.00: 26./27./28./30.12.25
«WOLLY - SCHAF DIR DAS GLÜCK», 17.00: 28.12.25
«SENTIMENTAL VALUE», 20.00: 2./3./4./7.1.26.
«MA MÈRE, DIEU ET SYLVIE VARTAN»,  
20.00: 9./10./11./14.1.26.
«BIBI BLOCKSBERG - DAS GROSSE HEXENTREFFEN», 
14.00: 10./11./14.1.26.
«AVATAR - FIRE & ASH» 3D, 19.30: 15.1.26.

l LYSS, APOLLO 

«ZOOMANIA 2», 14.00: 24.12.
«KiK: IN DEN GÄNGEN», 10.30: 9.1.: 18.00: 11.1.

 
 
 

CentrePasquArt Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
032 322 71 01 •.filmpodiumbielbienne.ch

NORDISCHE FILME
2 4 . 1 2 . - 2 7 . 0 1 .

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
MARY ANNING  

CHASSEUSE DE FOSSILS
Marcel Barelli, CH, BE, 70’, F ou D

24.12 Mi/Me 14h00 (D) 
24.12 Mi/Me 15h45 (F)
28.12 So/Di 16h15 (D)

WEINACHTSVORSTELLUNG / SÉANCE DE NOËL
FANNY OCH ALEXANDER 

Ingmar Bergman, SE, FR, DE 1982, 188’, Ov/f
24.12. Mi/Me 19h00

FANNY OCH ALEXANDER 
Ingmar Bergman, SE, FR, DE 1982, 188’, Ov/d ou f

26.12. Fr/Ve 17h00(Ov/d)
28.12. So/Di 20h30(Ov/f)

THE MAN WITHOUT A PAST
Aki Kaurismäki, FI, 2002, 97’, Ov/d,f

26.12. Fr/Ve 20h30

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
DIE KLEINE WEINACHTSFANFARE 

Divers·es réalisateur·trice·s, DE, FR, 42’, F ou D
27.12. Sa/Sa 15h00 (D)
28.12. So/Di 11h00 (F)

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
DIE MY LOVE 

Lynne Ramsay, US/ CA/ GB 2025, 118’, DCP, E/ d
27.12. Sa/Sa 18h00
29.12. Mo/Lu 20h30

MELANCHOLIA 
Lars von Trier, DK, DE, FR 2011, 135’, E/f

27.12. Sa/Sa 20h30

THE WORST PERSON IN THE WORLD 
Joachim Trier, NO 2021, 128’, Ov/d,f

28.12. So/Di 17h30

THE GUILTY 
Gustav Möller, DK 2018, 85’, Ov/f

29.12. Mo/Lu 18h00

NEUJAHRSVORSTELLUNG / SÉANCE DE NOUVEL AN
WOMAN AT WAR 

Benedikt Erlingsson, IS/FR/UA 2018, 101’, Ov/d,f
31.12. Mi/Me 18h00

THE LOVE THAT REMAINS
Hlynur Pálmason, IS 2025, 110’; Ov/d,f

31.12. Mi/Me 20h30

www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 25 .12 . –31 . 12 .2025
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Apollo 	 ANACONDA 	 12 (12) / 100 	 14:15 F 		  14:15 F 		  14:15 F 		  14:15 F
Apollo 	 ANACONDA 	 12 (12) / 100 		  14:15 D 		  14:15 D 		  14:15 D
Apollo 	 ANACONDA 	 12 (12) / 100 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df

Apollo 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df 	 16:30 E/df
Beluga 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D 	 13:15 3D D
				    19:15 3D D 			   19:15 3D D
Beluga 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 19:15 3D F 		  19:15 3D F 	 19:15 3D F 		  19:15 3D F
Rex 1 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) 197 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F 	 16:00 3D F
Rex 1 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df

Rex 2 	 BUEN CAMINO  	 - / 90 	 20:15 It 	 20:15 It 	 20:15 It 	 20:15 It 	 20:15 It 	 20:15 It 	 20:15 It

Rex 2 	 DER HELD VOM 
	 BAHNHOF FRIEDRICHSTRASSE  	 6 / 114 	 15:00 D 	 15:00 D 	 15:00 D 		  15:00 D 	 15:00 D 1	 5:00 D

Lido 1 	 HALLO BETTY  	 6 (10) / 110 				    10:30 CH-D/f
Lido 2 	 HALLO BETTY  	 6 (10) / 110 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f 	 17:45 CH-D/f

Rex 2 	 LA PETITE DERNIERE  	 14 (16) / 107 		  17:45 F/d 		  17:45 F/d 		  17:45 F/d

Rex 1 	 REBUILDING                       lunch'kino	 8 (12) / 95 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df

Lido 2 	 SENTIMENTAL VALUE  	 12 (14)  / 133 				    10:45 Ov/df
Rex 2 	 SENTIMENTAL VALUE  	 12 (14) / 133 	 17:30 Ov/df 		  17:30 Ov/df 		  17:30 Ov/df 		  17:30 Ov/df
Lido 2 	 SONG SUNG BLUE  	 12 / 133 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df

Beluga 	 SPONGEBOB SCHWAMMKOPF: 
	 PIRATEN AHOI!	  0 (6) / 88 			   17:15 D 			   17:15 D
Rex 1 	 SPONGEBOB SCHWAMMKOPF: 
	 PIRATEN AHOI! 	 0 (6) / 88 	 14:00 D 	 14:00 D 	 14:00 D 	 14:00 D 	 14:00 D 	 14:00 D 	 14:00 D
Beluga 	 BOB L'EPONGE - LE FILM: 
	 UN POUR TOUS, TOUS PIRATES! 	 0 (6) / 88 	 17:15 F 	 17:15 F 		  17:15 F 	 17:15 F 		  17:15 F
Lido 2 	 BOB L'EPONGE - LE FILM: 
	 UN POUR TOUS, TOUS PIRATES! 	 0 (6) / 88 	 13:30 F 	 13:30 F 	 13:30 F 	 13:30 F 	 13:30 F 	 13:30 F 	 13:30 F

Rex 2 	 SPRINGSTEEN:                   lunch'kino
	 DELIVER ME FROM NOWHERE 	 10 (14) / 120 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df 	 12:15 E/df

Lido 1 	 THE LAST VIKING 	 16 / 117 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d 	 18:00 OV/d

Rex 2 	 WICKED: FOR GOOD  	 8 (10) / 137 				    15:00 E/df

Lido 1 	 ZOOMANIA 2  	 6 (8) / 107 	 13:15 F 	 13:15 F 	 13:15 F 	 13:15 F 	 13:15 F 	 13:15 F 	 13:15 F
			   15:45 F 	 15:45 F 	 15:45 F 	 15:45 F 	 15:45 F 	 15:45 F 	 15:45 F
Lido 1 	 ZOOMANIA 2  	 6 (8) / 107 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df
Lido 2 	 ZOOMANIA 2  	 6 (8) / 107 	 15:30 D 	 15:30 D 	 15:30 D 	 15:30 D 	 15:30 D 	 15:30 D 	 15:30 D

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer 
premiere! 

„le bon film!“ 

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer 
premiere! 

„le bon film!“ 

X-mas  Special
im ganzen  Dezember10.—

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR

«LA PETITE FANFARE DE NOËL»,  
14.20 LE 24.12.25 ET LE 31.12.25.
«ALL THAT'S LEFT FOR YOU», 14.30 LE 3.1.26.
«DOSSIER 137», 14.30 LE 4.1.26.
«FRIEDA'S FALL», 17.10 LE 4.1.26.
«KIKA», 20.10 LE 4.1.26.

l  TAVANNES, ROYAL 

«ZOOTOPIA 2»,  
LE 24./26./28./30.12.: 17.00, LE 25./27.: 14.00.
«L'INCONNU DE LA GRANDE ARCHE», LE 25.12.: 17.00, 
LE 27.12.: 21.00, LE 29./30.12.: 20.00.
«JUJUTSU KAISEN: EXÉCUTION»,  
LE 26./28.: 20.00, LE 27./29.12.: 17.00.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

«BOB L'ÉPONGE - UN POUR TOUS, TOUS PIRATES»,  
LE 25./28.12.: 14.00, LE 26./27./30.12.: 15.00, LE 29.12.: 
18.00. 24.12.: Le film est offert à tous les enfants en âge 
de scolarité par les commerçants et artisans de Tramelan.
ENTRÉE À RETIRER DANS LES COMMERCES DU VILLAGE.
«AVATAR: DE FEU ET DE CENDRES», LE 24.12: 16.30 (3D), 
LE 25.12.: 18.15 (2D), LE 26.12.: 20.00 (2D), LE 27.12.: 20.00 
(3D), LE 28.12.: 16.15 (3D), LE 30.12.: 20.00 (3D).
«LE CHANT DES FORÊTS», LE 24.12.: 20.30, LE 25.12.:  
16.15, LE 27.12.: 17.45, LE 28.12.: 15.00, LE 29.12.: 15.00.
«STILLER»,  
LE 26./30.12.: 17.45, LE 28.12.: 20.15, LE 29.12.: 20.00.

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen
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24.12.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LYSS, KUFA Club, 
 «Familienschlauch». 
KUFA-Allstars. 23.00. 

25.12.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS 

l MANUFACTURE 
TOBS,  «Weihnachts- 
konzert» mit Musikerin-
nen und Musikern des 
TOBS. 17.00.
l LYSS, KUFA Halle, 
«Partyhütte - Christmas 
Edition». 22.00.

26.12.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l BILLARDBAR,  
«hip hop trap dancehall 
reggaeton afrotrap & 
more», mixed by Djcharli. 
21.00-02.00.
l COURTELARY, 
Temple,  
«Les Chambristes». 17.00.

27.12.
SAMSTAG
SAMEDI

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Der satanarchäolüge-
nialkohöllische Wunsch-
punsch» von Michael 
Ende. 19.00.

28.12.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS  

l NMB, Salle Robert, 
«Les Chambristes». 18.00. 
l BELLMUND,  
La Prairie, Tandem  
zwischen den Jahren.  
10.00-17.00 öffentliche 
Probe. Konzert 19.00 

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Der satanarchäolüge-
nialkohöllische Wunsch-
punsch» von Michael 
Ende. Familienvorstellung. 
15.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LE SINGE, Traditio-
nelle Milonga, Tango  
Argentino Tanzabend. 
17.00.

29.12.
MONTAG

LUNDI

KONZERTE
CONCERTS  

l BELLMUND,  
La Prairie, Tandem  
zwischen den Jahren. 
Matinée 11.00. Öffentliche 
Probe 13.30-16.00.  
Konzert 18.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LYSS, KUFA Halle, 
«Pub Quiz - 2025 Special». 
20.00.

20262026

02.01.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS 

l KONGRESSHAUS, 
Neujahrskonzert unter 
der Leitung von Yannis 
Pouspourikas.  17.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTSTADT, First Friday, 
firstfriday.ch

03.01.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LE SINGE,  
«Camilla Sparksss /  
Pekodjinn». 21.00. 

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
Liebhaberbühne Biel, 
«Gschtürm im Schtäge-
huus». 19.00. 

30.12.
DIENSTAG

MARDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Jazz» mit  
Daniel Cerny. Treffpunkt, 
Musik und Lesegenuss, 
Diskussionen. 19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Im weissen Rössl». 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LYSS, KUFA Halle,  
«Pub Quiz - 2025 Special». 
20.00.

31.12.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS 

l ATOMIC CAFÉ,  
Soirée Nouvel-An  
avec Guitol & Band. 21.00.

l LE SINGE, 90's & 
2000's Groove - New Year's 
Eve Edition by DJs Wiz & 
Nerz. 23.00. 
 

l LYSS, KUFA Halle,  
«Silvester Party». 22.00 
l VINELZ, Alte Landi, 
Silvesterparty  
«Bollywood». ab 21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER, 
 «Im weissen Rössl».  
Die Silvestervorstellung 
wird von einem Apéro 
Riche begleitet. 19.30.

04.01.
SONNTAG

DIMANCHE

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
Liebhaberbühne Biel, 
«Gschtürm im Schtäge-
huus». 15.00.

06.01.
DIENSTAG

MARDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo»  
mit Daniel Cerny.   
Diskussionsabende zu  
«Ich denke, also  
bin ich ...». 19.30.

07.01.
MITTWOCH
MERCREDI

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Das Tagebuch der  
Anne Frank». 19.30.

09.01.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LA NEUVEVILLE,  
Café Théâtre Tour de la 
Rive, «Nicolas Fraissinet». 
20.00.
l NIDAU,Kreuz,  
«Reeto von Gunten». 
20.00.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Das Tagebuch der  
Anne Frank».  
10.15 und 19.30. 

l LYSS, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
20.00.

10.01.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS  

l BUVETTE FC METT/
BÖZINGEN, Konzert mit 
«Single malt». 22.00.

l PAULUSKIRCHE, J. S. 
Bach Weihnachtsorato-
rium. 19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille, 
«Après l’hiver». 11.00.
l LYSS, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
20.00.

11.01.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS  

l PASQUARTKIRCHE, 
Bourgkonzerte, Ilva Eigus, 
Violine und Sandro  
Nebieridze, Klavier. 17.00.
l PAULUSKIRCHE, J. S. 
Bach Weihnachtsorato-
rium. 17.00.
l LIGERZ, Aarbergerhus, 
Konzert im Rahmen der 
Konzertreihe «L’esprit - 
Geist und Witz». 17.30.
 

13.01.
DIENSTAG

MARDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo»  
mit Daniel Cerny.   
Diskussionsabende zu  
«Ich denke, also  
bin ich ...». 19.30.

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l GEWÖLBE GALERIE, Wechselausstellung 
Raimund Rodewald, Aquarellskizzen «Sehnsucht 
Landschaft». MI/FR: 14.00-18.30, DO: 14.00-20.00, 
SA: 09.00-17.00. Ab 9.1. bis 31.1.2026. 
 

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l GEWÖLBE GALERIE, Wechselausstellung  
«Manette Fusenig Frottages de pavés». 
«La ville sauvage». Bis 31.12.25. 
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l L’ATELIER EST TOUT VERT,  
F’ART: Jean-Pierre Brand, Mirjam Bögli.  
DI, MI, DO: 18.00 - 21.00. Bis 25. Januar. 
l NMB, «Hommage an Heinz-Peter Kohler zum  
90. Geburtstag». Sein Freundeskreis, Sammlerinnen und 
Sammler, Kunstschaffende und Fachleute haben uns ihre 
Lieblingswerke des Künstlers anvertraut. Ein Querschnitt 
durch mehr als 65 Jahre künstlerischen Schaffens.  
Bis 25. Januar 2026.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l NMB, Sonderausstellung «Schatzkammer Wald». 
Bis 11. Januar 2026. 
l PHOTOPHORUM, «Prix Photoforum». Aline Bovard 
Rudaz, Maciej Czepiel, Sara De Brito Faustino, Salome 
Erni, Roberta Faust,  Rayane Jemaa, Ianne Kenfack Kitio, 
Eriko Miyata, Yohan Nieto, Donja Nasseri, Maria Sturm, 
Mélodie Roulaud & Pedro Rodrigues. 
l MOUTIER, Centre Culturel de la prévôté, Débora 
Beuret-Strambini «La Médaille, Monstres en coulisses!».  
14 janvier au 6 février. Visite commentée:  
23 janvier à 19.00. Atelier découpages et ombres:  
24 janvier de 15.00-17.00. pour enfants dès 8 ans.
l NIDAU, uniQart, Adventsausstellung mit Marianne 
Longatti, Violette Amendola, Florence Zurbuchen,  
Urs Weyeneth, Christine Huber, Sidonia Walser und 
Maria Martinez. DI/DO/FR: 14.00-18.00, MI: 09.00-18.00, 
SA: 09.00-13.00. Bis 27. Dezember.

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

FROHES FROHES 
NEU ESNEU ES
JAHR!JAHR!

BONNEBONNE
ANNÉE!ANNÉE!

PARASOL AM STRANDBODEN
NEU: ICE-MINIGOLF 
Noch bis am 15. Februar 
Infos: parasol-bienne.ch

PARADICE
Esplanade Biel La patinoire im Herzen von Biel
Fr., 21. November 2025 bis So., 1. Februar 2026.
paradice-bienne.ch

2026

2025

Informationen über 
Veranstaltungen vom 
14. bis 20. Januar 
müssen bis spätestens 
am Donnerstag,  
8. Januar, 10.00 Uhr 
auf der Redaktion sein.

Les informations 
concernant les 
événements du  
14 au 20 janvier 
doivent parvenir  
à la rédaction  
au plus tard  jeudi  
8 janvier à 10h00.



PARTEZ POUR L’AVENTURE ET 
LE RÊVE SUR GRAND ÉCRAN!

CINÉMA14 BIEL BIENNE 23. DEZEMBER 2025

Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent  HHHHHH sehr gut / très bon  HHHH gut / bon  HH Durchschnitt / médiocre  – verfehlt / nul

REBUILDING

Dusty, ein etwa 40-jähriger 
Cowboy und Farmbesitzer 
(Josh O’Connor), verliert bei 
einem Grossbrand all sein Hab 
und Gut. Er kommt in einem 
von der Katastrophenschutzbe-
hörde zur Verfügung gestellten 
Wohnwagen-Park unter. Zusam-
men mit anderen Obdachlo-
sen glaubt Dusty an ein neues 
Leben und gibt die Hoffnung 
nicht auf. Ein berührender, 
kleiner grosser Film.	  

 SENTIMENTAL 
VALUE

Ein Familiendrama – präzis, 
ruhig, unaufdringlich. Zwei 
ganz unterschiedliche Schwes-
tern werden nach Jahren 
gezwungen, sich mit ihrem 
entfremdeten Vater (Stellan 
Skarsgård) auseinanderzuset-
zen. Der einst erfolgreiche, 
fast vergessene Filmemacher 
will mit der inzwischen als 
Schauspielerin berühmten 
Tochter ein autobiografisches 
Drehbuch verfilmen. Jurypreis 
in Cannes und norwegischer 
Oscaranwärter.

THE LAST 
VIKING

Nach einer 15-jährigen Haftstrafe 
kommt ein Bankräuber zu sei-
nem gestörten Bruder (Mads 
Mikkelsen) zurück, um sich das 
vergrabene Geld unter den Nagel 
zu reissen. Weil dieser in einer 
Identitätsstörung meint, er sei 
John Lennon, stürzt sich der Film 
in ein abgründiges Chaos. Ein 
geschicktes Aneinanderreihen 
von vergnüglicher Absurdität, für 
sensible Seelen und Feingeister 
bisweilen mit etwas geschmack-
losem Humor, aber mit durch-
brechender Herzlichkeit. 

LA PETITE 
DERNIÈRE

Porträt einer jungen, lesbi-
schen, muslimischen Frau auf 
der Suche nach sich selbst – die 
Verfilmung des autobiographi-
schen Romans der französi-
schen Schriftstellerin Fatima 
Daas. Regisseurin Hafsia Herzi 
verwebt soziale Spannungen 
und erwachende Sehnsüchte – 
getragen von Nadia Melliti, der 
Entdeckung des Films, die in 
Cannes gleich mit dem Darstel-
lerpreis und dem LGBTQ-Preis 
Queer Palm geehrt wurde. 

DER HELD VOM BAHN-
HOF FRIEDRICHSTRASSE

Zwanzig Jahre nach «Good 
Bye, Lenin!» mokiert sich der 
deutsche Regisseur Wolfgang 
Becker (in seinem letzten Film) 
erneut über eine Begebenheit, 
wie sie nur in der DDR gesche-
hen konnte: Die Story vom 
Durchschnittsbürger (Charly 
Hübner), der – durch eine selt-
same Tat – zum DDR-Helden 
hochgejubelt wird. Schmun-
zelnd zeigt Becker, wozu die 
Sensations-Presse alles fähig ist.      

AVATAR: 
FIRE AND ASH

Der grosse Hit im Festtagspro-
gramm, der gleich in drei ver-
schiedenen Bieler Kinos startet: 
der dritte Film in James Came-
rons «Avatar»-Filmreihe, eine 
Fortsetzung von «Avatar: The 
Way of Water» (2022). Came-
rons neuer, mit Zoe Saldana, 
Sam Washington, Sigourney 
Weaver und Kate Winslet, stellt 
einen Clan vor, das sogenannte 
«Asche-Volk», die Na’vis, die 
stark mit dem Element Feuer 
verbunden sind. Spektakulär!

H H Festtagsprogramm HH Programme des fêtes HH
LIEBE FILMFANS!

Ein paar freie Tage stehen  
bevor. Draussen ist es grau 
und kalt – warum nicht ins  

Kino? Ein abwechslungs-
reiches Festtagsprogramm in 

den Bieler Kinos und im  
Filmpodium garantiert gute  

Unterhaltung. Für jedes Alter 
und jeden Geschmack.

VIEL VERGNÜGEN VOR DER 
GROSSEN LEINWAND!

REBUILDING

Dusty, un cowboy d’une qua-
rantaine d’années, propriétaire 
d’une ferme familiale (Josh 
O’Connor), voit son ranch 
anéanti par les incendies qui 
ravagent le Colorado. Il trouve 
refuge dans un camp de for-
tune mis à disposition par les 
services de protection contre 
les catastrophes. Avec d’autres 
sans-abri, Dusty croit en une 
nouvelle vie et garde espoir. 
Un petit grand film, touchant 
et plein d’espoir.

 SENTIMENTAL 
VALUE

Un drame familial, calme et 
dépouillé. Deux sœurs très 
différentes sont contraintes 
de se confronter à leur père 
(Stellan Skarsgård), après des 
années d’éloignement. Un 
cinéaste autrefois célèbre, 
aujourd’hui presque oublié, 
souhaite adapter un scénario 
autobiographique avec sa fille, 
une comédienne renommée. 
Grand Prix du Jury au Festi-
val de Cannes, le film est en  
lice pour représenter la Nor-
vège aux Oscars.

CHERS CINÉPHILES!  
Quelques jours de congé s’annoncent. Dehors, 

le temps gris et froid est idéal pour se rendre au 
cinéma. Un programme festif varié dans les ciné-

mas biennois et au Filmpodium vous garantit un 
excellent divertissement. Il y en a pour tous les 

âges et tous les goûts. Nous vous souhaitons un 
merveilleux voyage devant le grand écran! 

THE LAST 
VIKING

Après quinze ans de prison, un 
braqueur de banque retourne 
auprès de son frère instable 
(Mads Mikkelsen) pour récu-
pérer l’argent qu’ils avaient 
enterré. Ce dernier, souffrant 
d’un trouble de l’identité, se 
prend pour John Lennon, et 
le film bascule alors dans un 
chaos abyssal. Un enchaî-
nement habile d’absurdités 
réjouissantes, parfois paré d’un 
humour douteux pour les âmes 
sensibles, mais traversé par une 
réelle chaleur humaine.

LA PETITE 
DERNIÈRE

Portrait d’une jeune femme 
lesbienne et musulmane en 
quête d’elle-même, adapté du 
roman autobiographique de 
l’écrivaine française Fatima 
Daas. La réalisatrice Hafsia 
Herzi tisse des liens entre les 
tensions sociales et les désirs 
naissants, incarnés par Nadia 
Melliti, la révélation du film, 
récompensée par les Prix 
d’interprétation féminine et 
de la Queer Palm au Festival 
de Cannes.

HHH(H)HHH(H)

HHH(H)HHH(H)

HHH(H)HHH(H)

HHHHHH

HHH(H)HHH(H)

HHH(H)HHH(H)

HHH(H)HHH(H)

HHHHHH

HHH(H)HHH(H)

Le FilMPODiUM de Bienne 
propose, le dernier soir de 
l’année, deux films surprises.
À 18 heures:    
«WOMAN AT WAR» (2018), 
une bataille menée par une 
femme seule en Islande contre 
l’industrie locale de l’alumi-
nium. Une comédie à la fois 
humoristique et politique-
ment incisive met en scène 
l’extraordinaire Halldóra Gei-
rharðsdóttir dans le rôle prin-
cipal. Une force de la nature.

À 20 heures 30:   
«THE LOVE THAT REMAINS»  
(2025). Autre film particu-
lier venu d’Islande, réalisé 
par Hlynur Pálmason. Il ex-
plore ce qu’il reste lorsqu’un 
grand amour prend fin après  
quinze ans. L’artiste Anna et le 
pêcheur professionnel Magnus 
se sont éloignés l’un de l’autre. 
Et maintenant? Allons-nous  
assister à une fin heureuse? Avec 
l’optimisme de circonstance 
de la nouvelle année, tout est  
possible! Ne nous privons pas 
d’une flûte de champagne au 
bar du FilMPODiUM!

DER HELD VOM BAHN-
HOF FRIEDRICHSTRASSE

Vingt ans après «Good Bye, 
Lenin!», le réalisateur alle-
mand Wolfgang Becker adapte 
à l’écran une nouvelle histoire 
décalée se déroulant forcément 
dans l’ex-RDA: celle d’un ci-
toyen ordinaire (Charly Hüb-
ner) qui, à la suite d’un acte 
étrange, est élevé au rang de 
héros de la RDA. Avec humour, 
Wolfgang Becker montre 
jusqu’où peut aller la presse 
à sensation.

AVATAR: 
FIRE AND ASH

Le grand succès du programme 
des fêtes, projeté simulta-
nément dans trois cinémas 
biennois: le troisième film de 
la saga de James Cameron, 
la suite de «Avatar: The Way 
of Water» (2022). Ce nouvel 
opus, avec Zoe Saldana, Sam 
Worthington, Sigourney Wea-
ver et Kate Winslet, introduit 
un nouveau clan, le «Peuple 
des Cendres», des Na’vi étroi-
tement liés à l’élément feu. 
Spectaculaire!

 

HHH(H)HHH(H)

Das Bieler FilMPODiUM wartet 
am letzten Abend des Jah-
res mit zwei Überraschungs-
filmen auf. Um 18 Uhr mit  
«WOMAN AT WAR» (2018), 
ein isländischer «Ein-Frau-
Krieg» gegen die lokale Alu-
miniumindustrie. Eine ebenso 
humorvolle wie politisch 
scharfzüngige Komödie mit  
der überragenden Halldóra  
Geirharðsdóttir in der Haupt-
rolle – die Wucht in Person.

Um 20.30 Uhr: 
«THE LOVE THAT REMAINS»  
(2025). Wiederum ein spezieller 
Film aus Island, wo Regisseur Hly-
nur Palmason zeigt, was bleibt, 
wenn eine grosse Liebe nach  
15 Jahren zu Ende geht. Die Künstlerin 
Anna und der Berufsfischer Magnus 
haben sich auseinandergelebt. Wie 
weiter? Möge es zu einem Happy 
End kommen – mit etwas Frohmut 
fürs neue Jahr! Höchste Zeit also für 
ein Cüpli in der FilMPODiUM-Bar! 

Kinoprogramm/Programme cinéma

cinevital.ch

filmpodiumbielbienne.ch

Hauptsitz: Postfach, 3074 Muri b. Bern • Büro: Südstrasse 8, 3250 Lyss • Tel.: 032 387 06 76

CONSEIL POUR LA 
SAINT-SYLVESTRE  

Filmpodium

MARIO CORTESI ET  
LUDWIG HERMANN  
VOUS SOUHAITENT:  

«UNE BONNE ANNÉE!»

MARIO CORTESI UND  
LUDWIG HERMANN 

WÜNSCHEN:  
«ES GUETS NÖIS!»

SILVESTER-TIPP  
Filmpodium
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